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B U D A P E S T I CZEGEK. 
CALDERONI ES TÁRSA 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
e l s ő m a g y a r *999 

s o d r o n y s z ö v e t - f o n a t és 
g c i t a á r a - g y á r a 

ÍV., Perencz József-rakp. 2 1 . 

Ajánlja számos kiállításon eisö 
dijakkal kitüntetett gyártmányait 

M l á t s z e r é s z e k . 

Latszerek raktára váezi-uteza 30. szám. 
Eszközök és tanszerek raktára: 

K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 
B U D A P E S T E N . 

oirjegyzék kívánatra bérmentve, ingyen. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
czipész mes ter 

V. , F ü r d ő - u t c z a !2. sz . 
Dianafürdő-épület. 

KILlilV FRIGYES 
tn. kii*, egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i n t c a a 3 0 . 
A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Dis2mn-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvek stb. 5001 

SCHOTTOLA ERNŐ 
Budapest (Fonciere-palota). 

L e g n a g y o b b raktár 5016 

férfi- és női esőköpenyekben, 
g r u n m i c z i p ő k b e n , c s i z m á k b a n é s n a d r á g v é d ő k b e n s t b . 

5000 KÖZPONTI 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben v e s z és e l a d m i n d e n n e m ű ér ték

papí roka t és pénznemeket . 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

Mayer K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, YÜ.,Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Egyházi mise 
ruhák és sze
rek, társulati 
zászlók, tem
plom ilobogók 
a legolcsóbb 
ártól a legm, 
árig.stylszeni 

kivitelben, valamint a ruhák kiké
szítését (montirozását) G a v o r a 
J ó z s e f - n é l váczi-utcza 17. szám. 

A legkitűnőbb magvak 
kaphatók 500S 

MAUTHNER ÖDÖN 
magkereskedésében 

BUDAPEST 
Árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve kü lde t ik 

Főüziet: 
Andrássy-út, 23. sz. 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u., 18. 

KERTÉSZ TÓDOR 
"•bel- és külföldi 
műipar áruk raktára. 

BUDAPEST 
Dorottya-utcza 1. sz. 
Kívánatra uj nagy képes ár

jegyzékei bérmentve küld. 

HÜTTL TIVADAR 
cs. és kir. udv. Bzállitó. 

A z o r s z á g l e g n a g y o b b 

porcellán-raktára 
B U D A P E S T , 

Dorottya-utcza 14. szám. 

EUHNEB. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

L e g j o b b éa l e g o l c s ó b b Borvető -gépek , 
m á r is 12,(iOO p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 
Főraktár: Budapest, VI. ker.. váczi köriit 21-ik szám. 

GROBER LAJOS 
kosár-fonodája, 
IV., Kigyó-u. 6. 
Hang jegytartók 
munka-asztalok 
stb.nagy válasz

tékban. 
K é p e s á r j e g y z é k e k b é r m e n t v e . 

SZELNAR JÓZSEF 
UDV. S Z Á L L Í T Ó 

YIRÁG-CSARNOKA 
BUDAPESTEN, ™> 

VEBTESSI SÁNDOR 
üdv. illatszertár „Vénnshoz" 5007 

Kris tóf - té r 8. sz. a. Budapes ten . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenőcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ngyszinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket, 

X JÜLÖ X UJtx. X i S ö Jc XJX 
c s a k r á c z i u t c z a S 4 . 

ajánlják dúsgazdag diszmtlárú-raktárukat 
a legolcsóbb árak mellet t . 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

BŰVÉSZET 
könyvem egyszeri átolvasása után, 
már az első napon tarthat, még a 
legj íratlanabb ember is, feltűnést 
keltőbűvészeti előadást, e l ő k é s z ü 
l e t é s k ö l t s é g ; n é l k ü l . A könyv 
világhírű bűvészek által előadott 80 
rendkívül meglepő mutatványt tar
talmaz s minden mutatvány rajzok
kal van ellátva. — A könyv ára bér
mentve 1 írt. K i v o n a t o t I n g - y e n 
k ü l d ö k b á r k i n e k . A bűvészetből 
személyes oktatást is adok. 

Budapest, Kertész-utcza 35. sz. 

sóit Friedmanii Simon. 

TEA, RÜM 
J és COGNAC! 

3 ü v e g '/ ic 
5 l i ter c o g n a o . 

5 f i t 
8 frt 

1 1 . J a m a i c a - r u m , Vs k i lo kara-
v á n - t é a eredet i c h i n a i - d o b o z -
b a n , l k i l o fin. v e g y e s t é a - s ü t e -
m é n y , 1 ü v e g V10 *** oognac , 

m i n d ö s s z e 6 f r t 
é s p e d i g b é r m e n t v e , c s o m a g o 

lás é s s z á l l í t á s s a l e g y ü t t , 

Sárkány Józsefnél, 
Budapest, Erzsébet-körut, 5í. 

Legmagasabb 
-KÖLCSÖNÖK 

S O R S J E G Y E K R E 
és egyéb 

É R T É K P A P I R O K R A 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T Á R S A 

bank- és válté-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-utcza 5. szám. 

WF" Alapíttatott 1867-ben-mí 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészeit és órások, 

B U D A P E S T , 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve küldetik 

NAGY IGNACZ 
pinczefelszereíésí czikkek üzlete 

Károly-körút 9. sz. a. 
Nagy r a k t á r : duppla erős 
palaczkokban, parafaduga
szok s tb . Képes árjegyzék 

k ívána t ra bérmentve. 

HOLLANDI 
Életbiztosító részvénytársaság 

Amsterdamban. 
Magyarországi vezérképviselöség: 

B U D A P E S T 

IV.. koronaherczeg-u. 20. 

MuBCíleyerCIésTM 
ehina-ezüst ára raktára. 

Képes árjegyzék kívánatra 
bérmentve és ingyen. 

B U D A P E S T E N 
I V . , v á c z i - u t c z a 11 . 

MAGYAR { § * > FRANCZIA 

BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 
V., fürdö-utcza 6. szám. 

Schachner József A. 
Budapest, Nádor-utczai5 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyér-, torta-

és salon-czukorka-gyáros. 

Vidékre megrendelések jutányosán 
eszközöltetnek. 5048 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 

kapható: 

Uj fali naptár 
az 1893. évre. 

Egy egész iv, ára 20 kr. 
^ E S E S H 5 H S a S E S H 5 S S H 5 H 5 r 2 5 E S H 5 H 5 H 5 » v 

ni Budapest, IV., Egyetem-ntcza II. sz. a. Cj 

8LUFT SÚZBKFÍ 
| dúsan felszerelt fűszer- és csemege-üzlete, S 
Ifi a l e g k i t ű n ő b b m i n ő s é f r b e n szolgál: magyar és franczia n ] 
III c o g - n a c o t , kai- ás belföldi r h t u n o t , t h e á t , t h e a - s ü t e -
jn m é n y t és hasonló c s e m e g é t , saját készitménya befőtteket, 
|f| a s z t a l i é s p e c s e n y e b o r o k a t , á s v á n y - v i z e k e t , d é l i 

g y ü m ö l c s ö k e t , í z l e t e s k ü l ö n l e g e s s é g e k e t . 

Gyermekek rövidlátók 
s görbék lesznek ferde Illés miatt a 
nem alkalmas magasságú asztal és szé
keknél, ennélfogva ajánlom minden csa
ládnak az orvosi rendeletre szerk. uj 

házi i skolapadokat 
állitható üléssel és Írólappal együtt sötét 
vagy barna lakirozással, .Feiweh -rend
szer után 1 ülésü 18 Irt, 2 ülésü 2 6 frt. Utánvétel mel

lett szállítja csak WOLF SOMA Budapest, 

M A G Y A R V A S B U T O R - I P A R 
Dorottya-utcza 2 . sz. (V. TJ.) 5035 

k legtiLLetauchem és Lancaster töltények, 
További mindenféle angol 
Lancaster - töltények Eley 
Brothers Limited londoni 
gyárából és angol lopottal 
töltött eredeti angol Lan-

caster-Ultények. 
Mrgrrndeléeeket ét tere
teket kérem raktáromba 
4866 e*ii«eaj*i.' 

K I R N E R JÓZSEF 
GS. ÉS KIR. UDVARI PUSKAMŰVES 

B U D A P E S T E N , 
Eaktár: !¥., Szervita-tér I n . * Gyár: ¥11. Rózxa-nttza 7. szám. 
Ajánlja mindennemű s a j á t k é s z i t m é n y a éa legnjabb szerk. v a d á s z 
f e g y v e r e i t , g r o l y ó s f e g - y v e r e k , E x p r e s s , S i f l e k . P á r a d o x - R i l l e k 
o z e l l ő - p i s z t o l y o k . Dúsan ellátott raktárát a legújabb szerkezeti) éa 
pontosan belőtt f o r g ^ o - p i s z t o l y o k . s a l o n f e g - y v e r e k és p i s z t o l y o k , 

í:f b^d*!SSg,U?t The Belmont Interohangeable, 
mely saját inúUelyembcu pontosan szabály, éa belőve lesz és egészen gépek 
arján késziti a T h e B e l m o n t F i r e A n n a & Crun B a r r e l W o r k s 
A n g o l o r s z á g b a n . Továbbá a hi- U t r n r / , / 1 mely szintén gépek utján 
res legnjabb belga vadászfegyver 111 I l i i U U , készül F r a n o o t t e Ágos
ton fegyvergyárában L u t t i c l i b e i i . T h e C e l e b r a t e d M a t o h l e s s kitunó két
csövű vadászfegyver, mely a Manufaeture Liégeoise d'armes á fen lüttichi 
fegyvergyár mechanikai műhelyében gépek utján készül. Ezen fegyverek 
— melyeknek egyedüli raktárát bírom — mind nálam lesznek szabályozva 
és belftve, jóságukért ép agy kezeskedem, mint saját készítményeimért. 

Ezeken kivttl Tannak meg T o p - L e v e r rendsxerfl fegyve
rek, a sárkányok között fekvő knleseaal, bal csöve Choke-

bore pontosan belőve, kit. 
lőképességflek, melyeknek 
jóságáért szintén kezeske
dem, « forinttól kezdve. 

B é s x l e t e s á r j e g y z é k e k 
k í v á n a t r a i n g y e n é s 
b é r m e n t v e k ü l d e t n e k . 

EGEDÉI 
t i s z t a a l k a l i k u s s a v a n y n v i z , n a g y m e n n y i s é g ű 
é g v é n y e s a l k a t r é s z e i n é l f o g v a a l e g j o b b é s 

l e g b i z t o s a b b 4666 

ÓVSZER KOLERA ELLEN; 
k« dús szénsav tartalmánál fogra fölötte kellemes üditw-ital,. 
' tebát egy háztartásban sem szabadna hiányoznia. 

Főraktá r : Budapesten, Lipót-köni t 21/a. 

Franklin-TárBulat nyomdája (Budapest, Egyetem-ntcza 4. sz.) 

ÜNincs többé köhögés!! 
M E I X - É S T Ü D Ő B A J E I X E N ! 

Dr. med. Fáykiss Szepesi Kárpáli Sövény-kivonata. 
Egy üveg ára haszná'ati utasítással 7 6 kr. 

Czukorka í d " £ £ Tea ** i 50 kr. kis 25 kr. 

T i z e n ö t é v ó ta l e g j o b b e r e d m é n y n y e l 
h a s z n á l t á k k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a -
t a r r h u s , h ö k h u r u t , n á t h a l á z ( in 
f luenza) , s z ű k m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l 

l a d á s s t b . e l l e n . 

ÜJIincs többé fejfájás!! 
D. Götz 

„Migraine pora44 

h u s z o n ö t é v ó ta e g y o l d a l i t , I d e g e s , 
r h e m n a s z e r n , s ő t g y o m o r b ó l szár-
m n z ó f e j f á j á s e l l e n a l e g j o b b s iker
re l h a s z n á l t a t o t t , m i t t ö b b e z e r r e 
m e n 6 k ö s z ö n e t - n y i l v á n í t á s b i z o n y í t . 

U t o l s ó i d ő b e n a 

M A D R I D I U D V A R 
é s B a r o s s G á b o r n é ő e x o s e l l e n o a i á j a f e l t ű n ő e r e d 
m é n y n y e l h a s z n á l t a . E g y d o b o z ára h a s z n á l a t i u t a s í t á s s a l 
S frt. 1 k i s p r ó b a - d o b o z 1 frt. E r e d e t i b e n k a p h a t ó F á y k i s s 
J ó z s e f t n a g y K r i « t ó f » - h o s e z i m z e t t g y ó g y s z e r t á r á b a n 
B u d a p e s t e n , t o v á b b á T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
Kirá ly -utcza . — Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek. 

' A Í M . 
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mRNAPI 
50. SZÁM. 1892. BUDAPEST, DECZEMBER 11. XXXIX. ÉVFOLYAM. 
Elöfixettsi feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt I 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt í léi évre ^ 6 * 
j egész évre S frt i 

Csnpán a VASÁRNAPI UJSAG Tf. ^ Csupán % POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
j egész évre 5 . Külföldi előfizetésekhez a postaüag 
, félévre _ S2.50 , meghatározott viteldíj is csatolandó. 
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A
VILÁGTÖETÉNELEM egyik legtragikusabb jele

nete előtt állunk napjainkban, midőn a 
. már ismert hires Panama-pörben bűnügyi 

törvényszék elé állítanak egy 80-ik évét jóval 
meghaladt aggastyánt, ki kétségkívül e század 
leghíresebb emberei közé tartozik s kit saját 
nemzete a «nagy franczia» dísznévvel tisztelt 
meg. Lesseps Ferdinánd, a szuezi csatorna meg
teremtője, az az ember, ki egyúttal a Panama
csatornát építő társaság elnöke is volt. Ez a tár
saság tudvalevőleg 1.300.000,000 franknyi ren
geteg összeget fordított az új csatornára; de azt 
még részben sem készíthette el tervszerüleg s pár 
évvel ezelőtt megbukott. A rengeteg összeg elvesz
tése természetesen igen sok embert érzékenyen 
sújtott, s nagyon nagy ok van arra a gyanúra, 
hogy a pénzzel botrányosan gazdál
kodtak. Milliók elfecsérléséről és nem 
tisztességes czélokra való fordításá
ról van szó. A vádak mind sűrűbben 
léptek fel, s ma egész Francziaország 
lázban van a botrányos leleplezések 
özöne miatt. Maga a parlament kü
lön vizsgáló bizottságot küldött ki s 
kétségtelen, hogy ez a pör lesz száza
dunk legnevezetesebb botránypöre. 
S ebben a fővádlottak egyike Les
seps, a kétségkívül nagy, sőt halha
tatlan érdemű férfiú. Csaknem min
denki hiszi, hogy maga az aggastyán 
ártatlan, s mások éltek vissza jóhisze
műségével és a pénzügyi müveletek
ben való járatlanságával, de már 
maga az, hogy egy ünnepelt ember 
a sírja szélén a vádlottak padjára 
került, valóban tragikus esemény. S 
minket is közelről érdekelhet ez a 
szomorú eset, mert Lesseps egyike 
volt Magyarország legőszintébb ba
rátainak az irányadó francziák között. 
Ő volt többek között az, ki 1885-ben 
kiállításunk megtekintésére egy elő
kelő franczia társaságot Magyaror
szágba vezetett s ekkor született leg
utolsó gyermekét a magyar-franczia 
barátság megpecsételésére Gizellá
nak kereszteltette. 

Lesseps Ferdinánd gróf 1805 nov. 
19-én született Versaillesben a így a 

napokban töltötte be életének 87-ik évét. Mint 
előkelő család ivadéka, már korán diplomácziai 
szolgálatba lépett s 1825-ben attaché lett a lis-
saboni franczia követségnél, a honnan azután 
folyvást emelkedő rangban helyeztetett át Bar
celonába, Tunisba, Algírba, Hollandiába és végre 
Kairóba. Ez a legutóbbi áthelyezése, mely már 
teljes férfi korában érte, döntő hatású lett egész 
életére nézve, mert itt gondolt először a szuezi 
csatorna építésére. 

A szuezi földszoros a Földközi és Veres-ten
gerek között oly keskeny területtel kötötte össze 
Ázsia és Afrika szárazföldjeit, hogy a két tenger 
egyesítése s így a hajózási összeköttetés a világ
tengerek között jóformán önként eszébe jutott 
mindenkinek. Már a görögök és a rómaiak is 
tervezték itt egy csatorna építését, de az ő ide
jűkben sem a technikai eszközök nem voltak 
eléggé tökéletesek, sem tőke nem volt ily nagy 

Az »Iilustration.-baii me^elent legújabb rajz 

L E S S E P S F E R D I N Á N D . 

vállalathoz. Később, midőn Amerikát s a Jóre-
ménység-foka körül vezető tengeri utat felfedez
ték, még élénkebb lett a vágy, hogy Európát a 
dúsgazdag Kelet-Indiával e földszoroson át épí
tendő csatorna által egyenes tengeri összekötte
tésbe hozzák, s a tervek egyre szaporodtak. 
Nevezetes, hogy egy magyar eredetű franczia, 
Tóth Ferencz is foglalkozott ezzel a múlt század 
végén; sőt ö volt az első, a ki gondos mérése
ket is tett e czél megvalósítása érdekében. 
Lesseps egész lelkesedéssel karolta fel az ügyet 
s minden követ megmozdított annak megvaló
sítása érdekében. Tíz éven át azonban eredmény
telenül küzdött. A diplomaták, különösen az 
angolok, politikai féltékenységből hátráltatták 
azt; a törökök, Egyiptom akkori urai, pedig 
pénzügyi nehézségeket támasztottak. Mivel azon
ban Egyiptom alkirálya, Méhemet Said, ki 
Lesseps tanítványa volt, szintén lelkesedett az 

eszméért, Lessepsnek sikerült a nagy 
nehézségeket elhárítani, s 1859-ben 
végre megkezdték a nagy mű építé
sét, mely tíz évi nehéz munka után 
végre sikerült is. A siker legyőzte az 
ellenállókat is, s midőn 1869-ben a 
csatornát ünnepélyesen megnyitot-
ták,valóságos nemzetközi örömünnep 
lett belőle, melyen Európa számos 
fejedelme vett részt, köztök a mi 
királyunk is , kik természetesen 
mindannyian kiváló kitüntetésekkel 
halmozták el a nagyérdemű Lessep-
set, ki akkor kapta a «nagy franczia* 
melléknevet is. 

Úgy látszott kezdetben, mintha a 
végzet megengedte volna, hogy e 
hires ember még egy második ha
sonló nagy művet is létesítsen: a 
Panama-csatornát, mely a szuezihez 
hasonlóan, két nagy tengert, az 
Atlanti- és Csendes-oczeánokat kö
tötte volna össze Közép-Amerikán 
át. Mindenesetre tény, hogy a válla
lat kezdeményezője és lelke csak
ugyan ő volt. 1875-ben az ő elnöklete 
alatt tanácskozott Parisban egy nagy 
nemzetközi bizottság először e fon
tos kérdés felett s azontúl is ő volt 
az ügyek intézője. Itt másodízben 
fordult elő az is, hogy Lesseps mel
lett egy magyarnak kiváló szerep 
jutott. Az említett bizottság meg-
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bízásából ugyanis különböző tudományos expe-
dicziók kutatták ki Közép-Amerikát, hogy a 
csatorna számára legalkalmasabb helyet meg
találják s az az expediczió, melynek a ma
gyar Türr István tábornok volt a vezetője, 
állapította meg a csatorna helyéül a Pa
nama-szorost. Ezen bizottság előterjesztését 
fogadták el a végzendő munkálatok alapjául. 
Lesseps nagy hire s a szuezi csatorna gyors fel
virágzása lehetővé tette, hogy rögtön létrejöhe
tett a Panama-csatornát építő társaság, habár 
az építés költségét már kezdetben nem keve
sebbre, mint 600 millió frankra tették. Lázasan 
kapkodták a kibocsátott részvényeket s mindenki 
remélte, hogy a nagy mü legkésőbb 1888-ra 
teljesen elkészül. 

1881 február havában kezdték meg a munka- i 
latokat; de csakhamar csalódást csalódás kö- i 
vetett. Kitűnt, hogy a talaj kedvezőtlenül szilárd 
s így a csodálatosan tökéletes gépek is nagyon 
nehezen dolgozhatnak ; kittint, hogy a esatorna 
vidékének egy része nagyon mocsaras és áradá-
sos s ezért a folyókat más irányba kellett vezetni 
s új gátakat építeni. De kittint mindenek felett 
az, hogy Panama vidéke a legegészségtelenebb 
helyek közé tartozik, s ezért alkalmas munka- j 
sokat csak nagynehezen és drága pénzért lehe
tett kapni. Az összehozott 600 millió frank csak
hamar elfogyott. Lesseps tekintélye s hírneve 
új meg új milliókat teremtett; de lassanként 
már a közönség is gyanúval fogadta a dolgot, s 
a pénzügyi zavar, mivel csak kamatokban már 
10 millió frankot kellett fizetni, évről-évre na
gyobb lett, s 1889 elején a társaság csődöt 
mondott. E bajokhoz járult még, hogy Kolumbia 
állam, melynek területén épült a csatorna, az 
építésre 1893-ig adott engedélyt s ezt a társaság 
bukása után csak oly föltétellel akarta meghosz-
szabbítani, ha a munkálatokat az engedély-idő 
lejárta előtt ismét megkezdik. Most tehát nagyon 
kérdéses, vájjon nem vész-e el teljesen az ezer
háromszáz milliónyi rengeteg összeg s a fran-
cziák fáradságának és költekezéseinek gyümöl
cseit nem fogja-e az angol, vagy amerikai yankee 
magának megkaparítani. 

Mindenesetre nagy és válságos helyzetet te
remtett a Panama-társaság s méltó az az izga
tottság, mely Francziaországot ezen óriási szé
delgés miatt megragadta. De szomorú, hogy e 
botrányos pörben Lesseps (s mellette még Eiffel, 
a világhírű torony építője) neve is szerepel. 
Állítják, hogy sokan csak azért húzták-halasz-
tották a társaság bukása után a btinpör megin
dítását, hogy a tisztes aggastyán előbb sírba 
menekülhessen előle. A végzet nem akarta; így 
tanúi vagyunk egy élő, kimagasló egyéniség élete 
szomorú végének. 

ASSZONYKÁMHOZ. 
Hagyd el, drága feleségem ! 
A szegénység eoh'se szégyen. 
Adott annyit az ég nekünk, 
A mennyiből megélhetünk 
Szép csöndesen és ezerényen, 
Hogyha dolgozunk serényen. 

Megsegít az Isten, meglásd, 
Csak szeressük híven egymást, 
Az én szivem boldog nagyon, 
Hogyha érted dolgozhatom. 
S nincsen neki semmi vágya 
Földi kincsre, gazdagságra. 

Hisz én nagyon gazdag vagyok, 
Két szép szemed ha rám ragyog, 
Ha csókot ad eper ajkad 
És ha végig nézve rajtad, 
Elmondhatom büszke hangon: 
• Enyém vagy te szép galambom !» 

VASÁBNAPI ÜJSÁG. 

Hát még az az édes remény, 
Hogy maholnap Több az * Enyém!* 
Mert betoppan majd a gólya, 
Bölcsőnek lesz kis lakója. 
(No, ne pirulj drága lélek! 
Erről többet nem beszélek.) 

Még csupán csak egyet mondok : 
Az a gazdag, a ki boldog! 
Ép erős test, vidor elme 
És egy hű szív hő szerelme 
— Hidd el, drága gyöngyvirágom — 
Legfőbb kincs e nagy világon ! ^ L ^ _ 

MARES ÖDÖN. 

A P R Ó S Á G O K 
Az idők jele. 

Boldogtalan fiu, Ám feledni nem tud, 
Kit megcsala Borcsa, Mert ma már a bor is 
Iszik, hogy bánatát Épen olyan hamis, 
Bele fojtsa borba. Mint babája, Boris. 

Az igazi hatás. 

Hüs erdő rejtekében Majd érti e berek! 
Poéta andalog, A táj hallgatja némán, 
Papiros a kezében, Mintegy merengve, mélán, 
Papirosán dalok. Nem hallasz semmi neszt. 
Szavalni kezd s miért itt-? Mig egy rigó megunja, 
Mert balga emberek Kitör belőle gúnyja 
Múzsáját meg nem értik, S bokrán fütyölni kezd. 

Szerelem és szeretet. 
Bármilyen bájos, hej hiába, 
Szerelmünk csak tavasz virága, 
S nyarunk multán lehull. 
Mi szivet mindörökre tölt be, 
Az a szeretet örökzöldje, 
Mely télen is virul. 

MARES ÖDÖN. 

A K I R Á L Y FUTÁSA. 
Elbeszélés. (Folytatás.) 

Irta B a k s a y S á n d o r . 

Ne bizakodjatok el, Urak! Ne nyaggassátok 
azt a szegény koczát! Hagyjátok az öt malaczá-
val! Mig ti itt egész mohósággal kergetitek a 
vadászat rég nem kóstolt örömeit, ezalatt a ti 
királyotok fejére élesedik a halál íjjá. Megtud
tátok őrizni megszentelt életét a pogány török 
nyilai ellen, a tenger veszedelmei között, és 
most hagyjátok magára hüségtelen szolgák, mi
kor a zoóki patak bürüjén átugrat, és egy ritkás 
erdő felé kanyarodik. Ott egy kis majorság aljá
ban leselkedik rá a halál, még pedig nem is 
gyalogosan, hanem egy kis pejparipán. Aranyos 
pánczél a mellén, aranyos sisak a fején, még 
rostélya is van, és pedig leeresztve; aranyos 
kard az oldalán, és aranyos dárda a kezében, 
melyet húsz lépésnyi távolból.. . 

Igen ! Kata rég várakozik már; jókor reggel 
értesült, hogy csakugyan, átkeltek a Dráván, 
és ha átkeltek, bizonyosan ide tart az ő vőle
génye. Ott számítgatja az időt, észre sem véve, 
hogy kelevéztartó ujjacskái fázni kezdenek. 
Fülel, mint egy őzecske. Már hallja a lódobogást, 
már kiválik a másik erdőből egy magános lovag, 
kinek arczát ugyan nem vehetni ki, de a sárga 
paripa csakugyan tulajdon maga a Sárga; a 
paizs piros sárkánya is ide vereslik, és középen 
az arany oroszlán világosabb a napnál. 

— "Jaj most neked a rácz lányokat tánczol-
tató Bán Balázs! Jer csak közelebb!» 

Kirugtatott az erdőből és húsz lépésnyi távol
ban megcsóválta az aranyos kelevézt és a lo
vagra vetette, azután kivont karddal rohant rá. 

50. SZÁM. 1892. xxxix. ÉVFOLYAM. 

— «Add meg magad életre-halálra !» 
A királyt meglepte a váratlan támadás, de 

csak egy pillanatra. Az életlen kelevéz gyenge 
koppanása pánczélján, — aztán az a csengettyű 
zengésű hadi lárma, mely megadásra hívja fel, 
és az elpalástolliatatlan szoknyaredőzet, mely a 
támadó derekától aláfolyva a ló oldalát takarja, 
egyszerre megértették vele, hogy az álomszerű 
jelenet ráröppenő alakja csak egy aranyos pil
langó, legfeljebb darázs. 

Minek erre kardot vonni ? 
Mellé ugratott; egyik kezével csuklón ragadta 

a kardforgató kis kezet, másikkal derékon fogta 
a leányt, kiemelve nyergéből, letette a földre, 
maga is utána ugrott, s kicsavarta kezéből a 
kardot, s a leány mellének szegezte. 

— «Micsoda istentelen harambasák laknak 
ebben a tartományban, a kik a jámbor lovagok 
életére törnek? Te add meg magad életre
halálra !» 

Kata csak most figyelte meg a lovag hangját, 
s rémülve vette észre, hogy egy egészen idegen 
alak áll vele szemközt. Könyörgésre fogta a dol
got. 

— «Jaj istenem ! nem kegyelmedet akartam, 
lovag úr! Bizony isten nem kegyelmedet akar
tam, i) — Azután egy pillantást vetve ellenfele 
paizsára, kitört belőle a keserűség. — «Hogyan 
jutott kegyelmed éhez a paizshoz?» 

— ((Megöltem érte a gazdáját, a ki épen úgy 
utamat állta, mint te !» felelt zordonan a ke
gyetlen lovag.«De lássuk arczodat, kis haramia!» 

És két ujjával, gyöngéden, mint a hogy a vi
rágszirmot szokás fejtegetni, — fölemelte a fur
csa kis sisakrostot és ámulva nézte az aranyos 
keretnek gyönyörű foglalatját. Nagy, bátor, fekete 
szemeket, hosszú selyem pillákat, félig hara
gosra, félig könyörgőre csukódott ajkakat. 

— «Nem vagyok én útonálló, csak egy sze
gény leány. Kérem, lovag úr!» 

— «Azt én nemh iszem! Épen a leggonoszabb 
gonosztevők szoktak leányruhában járni. Van
nak-e czimboráid ?» 

— «Nohát vannak! Tele van vele az erdő. 
Mindjárt elmetszik a kegyelmed torkát, ha visz-
sza nem adja a kardomat.* 

— «De még a lánczodat is elveszem! — Fe
lelt a lovag, megpillantva a leány nyakában a 
drága jegylánczot. — Bajnoki törvények szerint 
a legyőzöttnek minden vagyona a győztest illeti. 
Ide vele!» 

A leány két kezével csapkodta, karmolta a 
lovag kezét, azután felkapta a kis kardot is, és 

I verte vele a sisakját. 
De bizony csak oda lett a Bán Balázs amulet-

tes láncza, melyet a lány, vesztére, most is nya
kában hordozott. A csúf ember kiakasztotta a 
nyakából, azután kengyelbe lépett, és lassan 
tovább ballagott. Lassan ; még ezzel is boszan-
totta a lányt. 

Kata a kis dárdáját hajította rá, majd sirán
kozva kiáltott utána: 

— «Vigye hát a lovamat is, kardomat is, csak 
a lánczomat adja vissza. Jegylánczom az ne
kem ! Jegyben kaptam, a vőlegényemtől. Szépen 
kérem, édes lovag úr, legyen szíve!» 

A vőlegény szóra újra visszafuttatott a lovag, 
és a leány előtt termett. Felemelte sisakrostját; 
kék szemei, piros orczája rásugároztak a leányra 
mint a nap. 

— ((Jegyláncz? akkor meg épen nem adom 
vissza! Hadd verje meg a vőlegénye az ilyen 
paripázó lányt kötőfékkel! No no, hát ki a vő
legényed?* 

— «Bán Balázs Uram, a ki elment haza hozni 
a királyt. Otet akartam én megijeszteni, nem 
kegyelmed. Ez a paizs az övé, a ló is az övé, 
hogy jutott hozzá kegyelmed ?» 

50. BZÍM. 1892. xxxix. ÉVFOLYAM. 
VASÁRNAPI UJSAG. 
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— «Ne búsulj semmit. Lovat cseréltünk meg 
paizst, ennyi az egész; majd megjön ő is. Akkor 
a lóval és paizszsal együtt a lánczát is vissza
kapja.» 

— «Jaj, csak azt ne ! A lánczot nekem adja 
vissza kegyelmed.» 

— «Jól van no, nem bánom hát; egy csókért 
visszaadom, i) 

Kata tétovázva nézett fel a lovagra. 
— «Vigye hát a csókját!* 
A lovag lehajolt, s míg foglya nyakát átölelni 

igyekezett, addig a leány hirtelen egyet rántott 
a kis sisakrostélyon, hogy álláig csúszott le, és 
azon keresztül megcsókolta a lovagot. 

— «Itt a lánczod!» szólt a lovag, s nyakából 
kiakasztván, a leány karjára vetette. Kata ör
vendezve terjesztette ki a visszanyert kincset, s 
újabb rémülés fogta el. A láncz aranyláncz volt, 
de nem az övé. 

— «Nem ez az én lánczom! — kiáltott a 
lovag után, — az enyimet add vissza, lovag úr, 
az igazit!» 

— «Majd ha te is igazi csókkal váltod ki; így 
volt az alkunk!» — kiáltott vissza a lovag, és 
most már elvágtatott igazán. 

Míg ez a rövid harcz lefolyt, gyorsan ügetve 
közeledtek az elmaradozott lovagok. Kata ör
vendezve látta közeledésüket. Eszébe jutott, 
hogy közöttök lesz bizonyára Balázs, vagy maga 
a király, a kiknek bepanaszolhatja megrablóját. 
Egy mogyorófa bokorból szemlélte a csendesen 
elügető daliákat, de nem volt köztök sem Balázs, 
sem más valaki, a kit ékesebb fegyverzetéről a 
királynak vélhetett volna. 

Akkor a lány szívét elfogta valami. Mintha 
rátekerődzött és ráfujlott volna mind a két 
láncz; a magáé is, meg a másé is. Mire várja ő 
már most az édes jegyesét? Hogy egy lovag 
elvette tőle, és mást adott helyette? Hol? Mikor? 
Miért? Mit keresett ott? El tudja-e mondani? 
És ha elmondja is, hisz-e neki ? 

Hisz-e neki? Jaj ő neki! 
Sírva ült lóra, de megint csak leszállt, egy 

vesszővel oldalba csapta a lovát. A lovacska 
megugrott, és haza nyargalt; a leány pedig gya
log vitte haza a meglánczolt szívét. 

Otthon elpanaszolta a veszteségét anyjának, 
a ki meg is vigasztalta, hogy a pajkosságnak és 
istentelenkedésnek ez a rendes következése; 
egyébiránt megálmodta ő ezt még a múlt héten; 
ezt jelentette a kigyúladt ház. 

Kata jobb szerette volna, ha azt álmodnák 
meg, hova bujdossék ő Balázs elől, a ki ma vagy 
holnap haza térhet. 

Erre a gondolatra újabb rémülés fogta el. 
A mi a szerencsétlen végű kalandban eszébe 
sem jutott, most mint egy tőr ütötte át szívét. 

— «Haza térhet! de hátha oda veszett! 
A lovagok csakugyan a király kísérői voltak, s 
Balázsnak közöttük kellett volna lenni, ha senki 
másnak nem is! Oh, ha örökre odamarad!» 

Hová legyen! 
Akár hova, csak ott ne, a hol most van. Nem 

jó az ilyen gyötrődéssel egy helyben maradni. 
Hiába csörög itt már a patak, hiába bimbóznak 
a fák. Nem neki bimbóznak. A hitszegőnek, az 
árulónak, a jegyevesztettnek. 

— «A koszorúja - vesztettnek!» kiáltott fel 
kétségbeesetten; mert hiszen ő világos nappal 
megcsókolta azt a csúf katonát; igaz, hogy csak 
szattyánbőrrel csókolta meg, de ezt is csak meg 
kell vallani; ha meg nem vallaná, hogyan bírná 
hordozni ezt a titkot egész életén keresztül ? 

Szaladjunk innen, a merre látunk. 
Visszatértek Pécsre. Visszatérőben elmélázott 

a lány. Pécs tornyai messziről várták, és inte
gettek felé. A vesztett szív sorra vette a tornyo

kat, melyik alatt keressen vigasztalást, s ha nem 
talál, melyik alá rejtőzzék. 

Melyik alatt, leányka? 
Megmondja azt a rudas lovad is, a ki a pa-

tacsi patak hídjánál magától megáll, és vissza
néz rád, mintha mondaná: nem szállsz le kis 
gazdám ? 

Nem hallod a kerekek zúgását? Ej, hát nem 
tudsz magyarul ? Hiszen olyan értelmesen ki
mondják : 

Loránd atya, Loránd atya, Loránd atya... 
Még most sem érted ? Odafennt a hegy lábá

nál a kolostor, még a harangja is megszólal. 
Ugyan kinek szólana, ha nem neked ? 

Kata végre megérti a sok intést; leszáll, leveti 
az istrángot, anyját is lesegíti. 

— "Gyerünk Loránd atyához.* 
No, végre valahára megértetted, te keményfejü 

leány. 
Ott, a kolostort környező bükkök alatt meg

találja a szent vitézt, ráborul kemény kezére, és 
bepanaszolja neki a gonosztevő lovagot: azután 
nagy szégyenkezéssel gonosztevő magát is; meg
gyónja neki minden álnokságát a kis kelevéztöl 
kezdve egész a rosta-kéregig, melyből ő sisakot 
praktikáit; és az áruló lánczot, és az áruló csó
kot. A csókot nem bánja, ezzel végezte vallo
mását, mert úgy sem volt igazi; ezt szemébe is 
megmondaná a lovagnak; de a láncz, az nyomja 
a szívét. Most már vigye őtet Loránd atya va
lami szigorú kolostorba, a hol igazán megveze
kelhet a bűneért, mert ő nem megy többé szeme 
elé a jegyesének. 

Loránd atya felvilágosította és megvigasztalta 
a lányt. 

—• «Az a csók nem mehet vétek számba, mi
után a lovag maga sem tekintette igazinak. 
A lánczot könnyű lesz visszaszerezni; mivel a 
lovag csakugyan ő felsége kíséretéből való lehe
tett. — 0 Felsége tegnapelőtt érkezett ide; teg
nap itt mulatott, s ma ment Siklósra lovagjai
val. Holnap utóiérheted, borulj a lábaihoz, és 

, kérj tőle igazságot a lovag ellen, kétség kívül 
megismered a bűnöst?* 

— «Ezer közül is! De hogyan jelenjekén 
meg, szegény árva leány, ha csak Te, atyám...» 

—- «Jól van no! — vágott közbe Loránd 
atya. — Tudom a többit. Ti csak menjetek, 

i majd én is ott leszek.* 

XH. 

A Prodalics foglyai szabadon bocsátva, min-
; den különös viszontagság nélkül utaztak tovább; 

Vízvárnál átkeltek a magába tért Dráván, ott el 
is váltak egymástól, ki fel, ki alá. Haragot, 
boszúállást egyik se tartogatott szivében a hó
bortos Prodalics iránt, az egy Fridrik grófot 
kivéve. Miért is ? Nem látta-é el őket tisztes
ségesen ? 

Prodalics is örült, hogy túl adhatott rajtok, j 
Ha már a király kisiklott kezei közül, mi hasz- j 
nát venné annak a sok úrnak? Kiennék mindé- \ 
néből, és nyakára hoznák az egész országot, — 
még sem kapna értök negyvenezer batkát sem, 
nem hogy aranyat. Úgy majd jobban elnéznek j 
neki egyet-mást. 

Például ha ő most rögtön felkerekedik, és 
űzőbe veszi azt a két akasztanivalót, megkap
hatja, nyársba húzatja, azután felakaszthatja a 
váraik tornyára, ha van nekik . . . Ez többet ér ! 

a világ minden negyvenezer aranyánál. — De \ 
\ nem. Még sem húzatja nyársba, se toronyra, \ 
! hanem vaskarikát üttet a nyakukra, összelán-

czoltatja, és úgy viteti őket a király elé. Ezek 
, az igazi árulók, mert ezek bujtották fel őtet is. 

Mar mint Oslo Pált és a stipniki vajdát. 
Fel is kerekedett, a mint a vendégek behúzták 

maguk után a kis ajtót, és gyors menetekben ! 

űzőbe vette a két czimborát, hogy saját váraik
ban fojtsa meg őket. 

Vára pedig — jól tudjuk — nem volt a nya
valyásnak egyiknek sem. Nem is hazafelé tar
tottak, hanem le a nasiczai útnak. 

Az alatt az egy hajnali óra alatt, melyet a 
Prodalics szentgyörgyi várában töltöttek, a két 
fő alak szóváltásából és Balázs elejtett szavai
ból egyszerre felfogták a helyzetet és további 
teendőiket. 

A király tehát kevesed magával az ő birto
kaikon keresztül tér vissza; Bán Balázs fegyver
zetében és pajzsával. 

— «Ezt bizony előbb is tudhattuk volna. De 
bizony Prodalics uram is elgondolhatta volna, 
hogy a király nem jön egész táborral: mi szük
ség volt neki annyi ezer embert föllármázni ? 
Bizony csak azt érte el vele, hogy a vadat el
riasztotta.* 

Mondogatták egymásnak, azután elhatároz
ták, hogy a maguk kezére dolgoznak. Útját vágják 
a királynak, mielőtt a Drávát elérhetné, s ha 
kezökre kerül, nem adnak belőle Prodalicsnak. 
Ök lesznek az urak. 

Ebben szépen megegyeztek, de a hát aztán-on 
megint majd összevíttak. A stipniki vinni 
akarta azon meglánczolva a szultánhoz, a miért 
ő fogja kapni egész Boszniát; a szelídebb ér
zelmű Oslo Pál ellenben megelégedett volna 
azzal, hogy erősen megkönyörögtetik, azután 
szép haddal visszahelyezik trónusába. Ugy is az 
övék lesz akkor az uralkodás. 

így fűzte tovább politikai kombináczióit a két 
statusférfi, lassanként közeledve a nasiczai út-

i hoz, azon a ponton, a hol az út balra kanyarodva 
Oslo Pál uram falujának tart. A nap is hanyat
lóban volt már, s hátralevő részére az ábrándo
kon kívül nem maradt egyéb tennivalójuk, mint 
a faluban híreket szerezni, ha nem láttak-é ma 
vagy tegnap ilyen és ilyen lovag urakat, kik a 

1 Dráva felé tartottak; és ha nem volna róluk 
j semmi hír, ez esetben megrakni az utakat ké-
; mekkel, örökkel. 

Miután ekként a kémek és őrök dolgát így 
| rendbe hozták elméletben, sőt már a király is 
! kezük között volt elvben, a stipniki megállította 

lovát. 
— * Tudod mit gondoltam, czimbora? Ez a 

király nagy gondot ád nekünk. Nem jobb volna-é 
sem a szultánnak oda nem ajándékozni, sem 
Budára vissza nem helyezni. Jobb, ha kötélen 
tartjuk és úgy viszszük vásárra. Sorba megkér
dezzük a szultánt is, Nápolyi Lászlót is, sőt ön
magát is: ki ád többet érte, aztán a legtöbbet 
ígérőnek odaadjuk.* 

Épen kezet akartak csapni, mikor hátuk mö
gött mennydörgető ordítás csapott fel. Prodalics 
érkezett meg a nyomukba, s minden előleges 
hadizenet nélkül megtámadta gyanútlanul hul
lámzó csapatjukat. A gyorsan rohanó nagyobb 
sereg puszta lármája szétugrasztotta az egyéb
ként is harcziatlan gyülevészt, s mire a két ve
zér meglepetéséből magához tért, csak annyi 
ideje maradt, hogy sarkantyúba kapja lovát, 
különben elébb jutnak nyársba, mint faluba. 

Keresztül a falun beszaladtak a közeli erdőbe, 
ott a fák és az éjszaka árnyékába meghúzódva, 
szemlélték a világosságot, a minővel a felgyúj
tott házak és kazlak lángja szokta felvenni az 
égboltozatot. Oslo Pál uram sóhajtásából könnyű 
kitalálni, kinek a faluja ég ma, és a stipniki ré
mült arczárói, hogy kinek a háza lesz feldúlva 
holnap. És még ha csupán a ház! mert Proda
lics nem ismer irgalmat, mikor pusztít. Férfit 
vassal, asszonyt, gyereket tűzzel. 

Ott lapítottak az erdőben, ott aludtak el, s 
mikor meghajnallott, tovább bucsorogtak. Talál
tak egy kanászra, attól elvettek egy süldő mala-
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czot, azt megsütötték, megint tovább bujdostak 
reggeltől estig czél nélkül. Útközben megtud
ták, a mit úgy is tudtak; hogy Oslo Pál uramnak 
mindenét felégette elrabolta az ellenség, tövig 
leégette az egész falut, azután felkerekedett és 
megy le a Száva felé, mint az árvíz. 

Alkonyatkor a Drávára vetődtek ki. 
A folyam sárga-zöldes haját fonogatta, mint 

egy istenasszony, a ki elfáradt a harczban smost 
nyugodni készül. 

Haraggal zúgott fel rájuk. 
— «Nos, hát itt vagytok? Magatokra gyújtot

tátok a házat, és most jó volna valahová lehaj
tani a bolond fejeteket, kit sem ég, sem föld be 
nem vesz. No hát keljetek á t ; odaát mindig van 
egy bokor az ilyen űző-futók számára; nektek 
is akad; ne féljetek, nem vernek alatta agyon. 
Ott nincs se szultán, se László, se Prodalics. 
Magyarország, királya is van, nem kér tőletek. 
Tegnap reggel én vittem által.» 

A két bajnok szót fogadott, átkelt, és szállást 
kért az első bokortól. A bokor szívesen adott ; 
ágyat vetett nekik száraz falevélből. Ott aludtak 
egész éjjel. Reggelre a hajnali szélben megrez
dült a bokor, vékony ágacskáival megsimogatta 
a bujdosók arczát. Ébredjetek, menjetek tovább 
Isten hírével. 

Ha Isten hírével . . . 
Persze! a jó embernek a reggel szokta meg

hozni az Isten hirét; az okos gondolatot; a 
bölcs elhatározást; a megtérést. És a rókának 
is az egyik lyuk után a másikat. 

Nekik is meghozta. 
Ha már ideát vannak, hűséget kell vallani, 

de kinek? Gara uram legközelebb van, neki 
legjobb lesz. Hűséget, de hogyan? 

— «Két pártütő, a ki szánja-bánja tévedéseit 
és most . . .» 

Nem. A róka okosabb. Felveri a nyulat fekvő
helyéből s maga lapul meg benne. 

(Folytatása következik.) 

ü 

LESSEPS MINT VÁDLOTT. 
«Nem látom át, miért hibáztathatnának azért, 

a mért nem maradtam meg makacsul egy hely
zet téves felfogása mellett. Senki sem csalhatat
lan és nincs ember, a ki helyesnek ne tartaná e 
változott körülmények közt módosítani felfogá
sán, a nélkül, hogy a következetlenség gyanú
jába esnék.* 

Ezeket a meplepő őszinteségü szavakat, me
lyeket Lesseps önvédelmére mondott, s melyek 
kulcsát adják egész lelki világának, annak a 
naiv és geniális őszinteségnek, mely sohasem 
rejtegeti terveit, hanem az egész világot bizal
masává avatja, egy kis 38 lapnyi röpiratban 
olvassuk le, melynek czimlapján Lesseps neve 
áll, s kelte 1849 aug. 25-dike. 

Negyvenhárom éve múlt. Akkor is a franczia 
legfőbb törvényszék komoly, rideg arczú birái 
gyűltek össze, hogy ítéletet mondjanak egy poli
tikai tény fölött, mely a legkényesebbek egyike 
volt, a mi nemzetközi téren előfordulhat. Csak 
a vádlott volt a mai roskadt aggastyán helyett 
élte delén levő erőteljes férfi, ugyanaz, a ki 
ellen most a pártgyülölet legmérgesebb tajték-
jait szórja, s letépni készül fejéről a megérde
melt babért — Lesseps Ferdinánd. 

Ritka ismétlődése az egyének sorsát intéző 
eseményeknek, hogy ugyanaz a végzet, mely a 
század ez igazi typikus lángelméje pályáját egy
szer már kizökkentette megkezdett útjából, 
hogy merő vak véletlenségből olyan irányba 
terelje, melyben az emberi polgárosulásra való
sággal gondviselésszerüen folyhatott be, most, 
annyi idő múlva ismét belejátszszék élete rejté
lyébe, s szánalomra méltó hősévé tegye egy egé
szen hasonló drámának, a milyet 43 évvel ez
előtt játssott le, s melyben — sietünk eleve 
megjegyezni — azóta a vádlott mellett szólt a 
történelem igazságszolgáltatása. 

Akkor volt ez, mikor az 1848— 49-iki évek 
mozgalmai megrázták a pápaság trónját, s az 

egyház hatalmas feje álöltözetben hagyta oda 
Rómát. A pápa menekülését lemondásnak vet-

! ték s 1849 febr. 9-én Rómát köztársaságnak 
kiáltották ki. Mazzini, — az olasz szabadságnak 

! e kiváló hőse, — Rómába sietett s a triumvirá-
I tus élére állva, fölvenni készült a keztyüt Auszt

ria ellenében. De alig kezdte meg előkészületeit, 
! Francziaország, melynek segítségére méltó oka 
! volt számítani, titokban hadsereget küldött 
; Oudinot tábornok alatt az ifjú köztársaság el

fojtására. Megbotránkozás töltötte el az olasz 
i szabadsághősök szivét. De Mazzini nem ijedt 

meg. Összegyűjtötte csapatait s föltette e kér
dést: «Béke, vagy háború?* Senki sem volt, a 
ki a béke mellett nyilatkozott volna. A harcz 
megkezdődött. Két hónapi hősies ellenállás után 

l a francziák elfoglalták a város fölött uralkodó 
magaslatokat, a további ellenállás hasztalan 
volt, Mazzini csak annyit tehetett, hogy meg
tagadta a békealkudozásokat s két társával 
együtt lemondott állásáról. 

Ebben a válságos időben a franczia köztársa
ság római követe Lesseps volt, ki a franczia 
kormány szégyenletes eljárását, a testvér köz
társaság bombáztatását, nem habozott megbé-

; lyegezni. Annyira ment, hogy megbízóival nyíl
tan ujjat húzott, s az engedelmeskedést megta
gadta. Mikor pedig ellenvetései figyelembe nem 
vétettek, inkább lemondott állásáról s örökre 
félbeszakította fényes jövővel biztató pályáját, 
semhogy részesévé legyen a népjog elleni hal
latlan merényletnek. 

Ez a ténye juttatta Lessepset első ízben a 
vádlottak padjára, melyen ma másodszor 
foglalt helyet, azon vád terhe alatt, hogy Fran
cziaország akczióját czélzatosan meghiúsítani 
törekedett s hivatalos kötelessége teljesítését 
megtagadta. A fentebb idézett kis nyomtatott 
röpirat arra a méltatlan vádra adja meg a fele
letet, merészen nézve szembe gyanusítóival, 
szétszedve ellenfeleinek érveit, s visszahárítva 
az árulás és becstelenség vádját a kormány 
embereire. Sajátságos alkalmisággal hangzanak 
ezek a védekező sorok ma, a Panama-ügyben 
folyó vizsgálat utó világításában. A röpirat 
három részre oszlik. Első része válasz a minisz
tériumnak, második része az államtanács előtti 
megjelenésére vonatkozik, a harmadik az állam
tanács jelentésére felel meg. 

Lesseps védekezése érdekes nyilatkozása an
nak az önálló, nyilt modornak, mely egész éle
tén át végig vonul, s mely a független meggyő
ződés emberét mutatja minden szavában. «A 
kormány — úgymond, — mely miután létezé
sére nézve igen kritikus körülmények közt nagy 
nehézségekkel járó feladatot bizott rám, s mely 
mikor a veszély elmúlt, oly könnyen cserben 
hagyott, a nélkül, hogy tetteimnek vizsgálatába 
is belebocsátkozott volna, ellenem a nyilvános 
támadást is kihívta a legfőbb országos bíróság 
részéről, mielőtt az államtanács , mely magatnr-
som felülvizsgálatával bízatott meg, a vizsgála
tot megindította volna. Haboztam önvédelmi 
jogom gyakorlásával s most is tartózkodással, 
mérséklettel s őszinteséggel teszem azt, a mint 
az oly férfiúhoz illik, ki sokkal jobban tiszteli a 
közvéleményt és saját méltóságát, semhogy ellen
felei modorát utánozná. Azt nyertem vele, hogy 
hatásköröm túllépését vetik szemére. Engedet-
lenséggel vádolnak, s mivel a tények egyszerű 
felsorolása feltárja azt a politikát, melytől elég 
esztelen voltam nem engedni magamat hallga
tag összetiportatni, új csapásokkal támadnak 
rám újra, — mindig megelőzve a ténybeli vizs
gálatot, — az augusztus 6. és 7-iki törvényho
zási gyűlésen. Azért röviden fogok felelni a 
kormány utóbbi érveléseire, s aztán ki fogom 
mutatni az államtanács által megindított vizs
gálat jellegét, valamint az arra alapított jelen
tést, mely a mi szintén furcsa e különös ügy
ben, első ízben az aug. 22-iki hivatalos Moni-
teur közleménye folyán jutott tudomásomra.» 

Kimutatja ezután Lesseps azon állítás hamis
ságát, mintha neki egy régi barátjához, Drouyn 
de Lhuys volt miniszterhez, intézett s az akkori 
miniszter által czélzatosan felhasznált levele 
szolgált volna Róma franczia okkupácziójának 
közvetlen okául. Nemcsak megczáfolja ezt, de 
egyszersmind elárulja azt az érdekes körülményt 
is, hogy őt a kormány május 10-tői június l-ig 
egy árva szónyi utasítás nélkül hagyta, sőt ismé
telt megkeresésére még egy távirati «igen» vagy 
«nem»-mel sem válaszolt. Napóleon kétszínű 
politikája egyszerűen bűnbakot akart fogni 

római követében azon silány politikai csel-
szövényhez, melyet megkoczkáztatott, de Les
seps elég erősnek bizonyult fölvenni a harczot 
a diplomáczia cselszövényeivel. 

A kamarában Tocqueville és Falloux voltak 
Lesseps leghevesebb támadói. Lesseps nyugod
tan, higgadt udvariassággal fejté ki, hogy teljes
séggel nem voltak tájékozva az ügy felől, mely
ről szóltak. Madridi követségi állásából távozó
ban Bernbe, új állásába, csupán ideiglenesen és 
váratlan körülmények folytán fogadta el a római 
missziót; kétes politikai tervei tehát nem lehet
tek ott, czélja csupán az volt, hogy megakadá
lyozza az ellenségeskedések felújulását Róma és 
a francziák közt, s különösen, hogy meggátolja 
a római köztársaságnak a franczia fegyverek 
általi megbuktatását. Szépen, a nemzetközi jog 
emelkedett felfogásával s az európai politikai 
helyzet biztos felismerésével vázolja aztán a 
követendő politika helyes irányát, midőn hozzá
teszi : 

• Méltatlan volna Francziaországhoz, Olasz
országban az osztrák befolyás ellensúlyozása 
ürügye alatt arra a gyűlöletes feladatra vállal
kozni, melyet az utóbbi hatalom politikája, ter
mészetes törekvései és érdekei kényszerítettek 
rá. Ausztria mindig jobban volt értesülve, mint 
mi, azon vélemények felől, melyek a félsziget 
pártjainak erejét alkotják. Tudja, milyen irtóza-
tot kelt a római lélekben a papuralom, s azért 
szívesen látná, ha mi vállalkoznánk egy inkább 
politikai, mint egyházi restauráczióra, a melyet 
nem annyira az egyház, mint inkább az abszolu
tizmus óhajt.» 

Végül néhány figyelemreméltó eszmét vet föl 
Lesseps a nemzetközi politika és a követségi jog 
egy s más ellentétes kérdésében, különösen a 
mi a követi utasítások csalhatatlanságát illeti. 
«Az utasítások csalhatatlan ságának az az elmé
lete, — úgymond, — melyet az államtanács 
jelentése fölállít, halomra dönti a diplomácziá-
ról való minden bevett fogalmainkat, puszta esz
közzé téve a követet, minden kezdeményezési jog 
nélkül, s lánczczal kötözve le őt, mely nem en
gedi, hogy egyet is mozduljon előre nem látott 
körülmények között, ha csak előzetesen betűről
betűre elébe nem szabják követendő magatartá
sát. Részemről, bár ismétlem, hogy sem betű
ben, sem szellemben nem vétettem utasításaim 
ellen, még sem fogadhatom el ezt a tant.* 

És Lesseps bátran, férfiasan ki is vonta a 
következményeket politikai elveiből. Inkább 
visszavonult a diplomácziai pályáról, sem
hogy odakölcsönözze magát egy törpe és ke
gyetlen politikának és összetiporni segítsen egy 
ifjú köztársaságot, melynek vérkeresztsége a 
szabadelvű és felvilágosult Európa élénk rokon
szenvét nyerte meg. Pedig ekkor már Lesseps 
45 éves volt. 

A czivilizáczió sokat köszönhet annak, hogy 
a «nagy franczia* alkotó ereje javában, szakítva 
a politika alkalmiságával, az újkori tekhnika 
legmerészebb álmai megtestesítésére szentelte 
életét. E nélkül kétséges, vájjon megérte volna-e 
e század a szuezi szoros megnyitását a világ
kereskedelemnek, melynek tiz évvel a történtek 
után a közben császárrá lett Napóleon (Lesseps-
nek Eugénia császárné utján különben is ro
kona) egyik legmelegebb szószólójává lett. De 
viszont talán Lessepsnek sem sikerült volna 
nagy gondolata megvalósítása, ha annak föl
tételeit diplomácziai oskolázottságában nem 
hozta volna magával. Mert Lesseps a szuezi 
földszorost nem csak ásóval és csákánynyal, 
hanem még sokkal inkább tollal és szóval 
metszette át, s az eltávolítandó földrótegeknél 
sokkal nagyobb akadályokra talált az elhárí
tandó nemzetközi vetélkedésekben és féltékeny-
kedésekben. Hogy már atyja Francziaország 
képviselője volt éveken át keleten, Mehemed 
Ali udvarában, s hogy ő maga is Egyiptomban 
kezdte konzuli pályáját, ez mig egyfelől lelke
sedésre gyújtotta az ó-kori építészet monumen
tális csodái iránt, másfelöl jó korán biztosította 
számára egykori játszótársa, a későbbi Szaid 
pasa baráti érzelmeit. Mindketten ifjak, szaba
dok, bátrak és kalandvágyók voltak, lelkesedve 
a férfias sportért, s 25 évvel később ez az ifjú
kori barátság szerezte meg Lessepsnek az enge
délyokmányt, melylyel nevének utat nyitott a 
halhatatlanságba. 

És mégis, ha Lesseps a diplomácziai pályán 
maradt volna, sorsa talán megkímélte volna 
élete alkonyán attól a megpróbáltatástól, melyet-
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a, nagy sikereit megelégelt végzet gazdag élete 
utolsó felvonásául tartott fenn számára. Az 
összehasonlítás érdekes a közvélemény előtt 
bevádolt Lesseps két alakja közt: a mikor egy 
benső összeütközés lelkiismereti harczából kerül 
ki erkölcsileg győztesen, s a mikor a körülmé
nyek végzetes összejátszása juttatja aggkora 
tehetetlenségében a vádlottak padjára. Minő 
ellentét egy ember életpályájában a dicsőség 
és rágalom két sarkpontja közt. De a kit a sze
rencse emelt magasra, annak bukását nem 
bocsáthatja meg az emberiség köznapi morálja. 
Jaj annak, a kit halála előtt ünnepelnek; a 
gondviselésnek bölcs rendje az, hogy a dicsőség 
jobb részét a halál oltárára helyezi koszorú 
gyanánt azoknak, a kik az emberiségért áldoz
tak és küzdöttek, melynek magasságába nem 
nyújthatja utána kegyeletlen kezét — leveleit 
megtépdesni — a törpe irigység. 

V.S. 

BELLAMY. 
Angol elbeszélés. — Irta Payn Jakab, 

Mikor, mint egészen fiatal ember, először 
jöttem fel Londonba, valamelyik vidéki isme
rősöm igen meleg ajánló-levelet adott Pulién 
úrékhoz. Pulién úr gazdag ember volt, a ki erre 
a gazdagságra a mi vidékünkön tett szert, s most 
Londonba vonult vissza, élvezni azt. Ezt a 
lehető legtiszteletreméltóbb módon cselekedte, 
noha, — cormvalli értelemben és mondás sze
rint, — bizony csak olyan «parvenü* volt. Pul
ién úr atyjának, — tudniillik, — megvolt az a 
szerencsétlensége, hogy egy egészen közönséges 
bányász volt, a ki két keze munkájával kereste a 
maga kenyerét; — oly körülmény, mely okot 
szolgáltatott arra, hogy fia ki legyen zárva a 
njobb társaság*-ból. A vidéki családok társa
dalmi állása attól függ, hogy hány nemzedék 
választja el őket a kézimunkától, Cornwallban 
különösen azon dátum messzeségétől, mikor 
napvilágra léptek, — a bánya sötét tárnáiból. 

A londoni társaság effélével nem sokat törő
dik. Itt az embert, jó vagy rossz, annyiba veszik, 
a mennyit ér, és nem tudakozódnak a rokonai 
és az ősei után. Itt hát Pulién úr szívesen 
fogadtatott mindenfelé, lévén jókedvű czimbora, 
és Pulienné asszony pedig, mert igen jó termé
szetű nő volt, 8 különösen, mert oly jól bele 
tudta magát találni a gazdaságba, a melybe 
úgy cseppent belé, hogy soha senk ise merte 
volna feltenni róla, hogy legalább is már nagy
anyja ne lett volna hasonló szabású úri dáma, 
és ha valaki azt merte volna állítani, hogy a 
néhai Pulién úr, Pulién úrnak az atyja, bányász 
volt, bizonyosan azt a feleletet kapta volna, hogy 
«ez az eset akkor igen erős argumentum a 
mesalliance mellett* . . . 

Otthon Porthperran-ban, habár bizonyos tar
tózkodással viselkedtünk ez iránt a tiszteletre
méltó pár iránt, elösmertük érdemeiket, és leg-
kevésbbé sem tartózkodtunk (a meddig ez az ő 
saját házukon kivül történhetett) fentartani 
velők az ismeretséget és felhasználni azt, mihelyt 
csak valamely alkalom adta magát elő. így tör
tént, hogy a mint a Bullion és Ingót czégnél 
sikerült az első üzletvezetői állást megkapnom, 
egy perczig sem haboztam ajánló-levelet sze
rezni magamnak Pullenékhez Londonba. Azt 
hittük ugyanis, — és talán ők magok is azt hit
ték, — hogy Londonban laknak, holott lakásuk 
legfölebb külvárosinak volt nevezhető, ha pláne 
nem «falusi»-nak. Lakásomtól, a King-Streeten 
jó darab út volt hozzájok, minél fogva nem igen 
gyakran vettem igénybe vendégszeretetüket bár
mily szívesen ajánltatott is az föl. Az emberek, 
a kikkel ebédjeiken találkozni lehetett, ép mint 
magok, középkorúak voltak, a mi nem igen illett 
az én fiatal koromhoz és fiatalos vérmérsékle
temhez. Azt hiszem, üzletemberek lehettek, a 
kikkel Pulién úr üzleti összeköttetésben állott, és 
mindig oly dolgokról beszéltek, a mikből én egy 
szót sem értettem. Ha a háznál fiatal leányok 
lettek volna, a dolog kétségkívül egész más 
leendett, s én igen örömest vettem volna részt 
a kisasszonyokkal egy-egy lawn tennis parthie-
ban; de fájdalom ! egyetlen ifjú arcz sem volt 
ott látható soha, hogy egy kissé jobban vonzott 
volna Pulién úr tiszteletreméltó házához. 

Sőt ellenkezőleg, hogy egész őszintén bevall
jam, volt egy bizonyos körülmény, a mely inkább 

még visszatartott attól, hogy a Pulién-családdal 
bizalmasabb ösmeretségbe keveredjem és házuk
nak gyakoribb vendége legyek, egy bizonyos 
körülmény, bátran merhetem oknak nevezni, 
Bellamy, a ház inasa. 

Némelyeknek tán hihetetlennek látszik, hogy 
egy magamfajta distingvált fiatal embert egy 
közönséges inas feszélyezzen; de hát én még 
nagyon fiatal valék és Bellamy ezt annyira érez
tette velem, hogy fölénye igen nyomasztólag és 
kényelmetlenül hatott rám. Igen komoly, ünne
pélyes és tiszteletreméltó férfi volt. Nem egyszer 
hallottam már inasokról, a kik úgy néznek ki, 
mint valami püspök, ő azonban — és ezt hatá
rozottan állíthatom — olyan volt, mint egy 
érsek. Akkor került Pulién úrékhoz, mikor ezek 
Londonban telepedtek le, s azóta mindig nálok 
volt. Pulienné úgy beszélt róla, mint egy valódi 
kincsről, de azt hiszem, hogy titokban félt tőle, 
s meg vagyok róla győződve, hogy férje nem 
kevésbbé, habár igyekezett magával elhitetni, 
hogy ez merő ragaszkodás és nem félelem. 

Kezdetben azt hittem, hogy tán Bellamy vala
hogyan nyomára jött a rémítő titoknak, t. i. 
hogy Pulién úr atyja bányász volt és eme titok 
birtokában a tiszteletreméltó házaspárt hatal
mában tartja. De ez a föltevés csak addig élt 
bennem, a míg le nem vetkőztem a magammal 
hozott porthperrani előítéleteket. Azelőtt (leg
alább ö úgy adta elő) első-rangú szállodákban 
volt alkalmazva, a hol igen előkelő emberekkel 
volt alkalma megismerkedhetni, — s nem lehe
tetlen, hogy ez imponált olyan nagyon a sze
gény Pullennek, s alapította meg a háztartás
ban Bellamy tekintélyét. Az egész házat ő 
vezette és pedig nemcsak mint valami házve
zető, hanem legalább is mint egy egyházi-elöl
járó, és oly méltóság vette körül, mint csak elő
kelő egyházi-szolgálatban állókat szokott. 

De a mi legjobban elkeserített iránta, az volt, 
hogy Bellamyvel szemben igen-igen fiatalnak 
éreztem magamat és mennél inkább küzdöttem 
ez érzés ellen, annál fiatalabbnak. Észrevettem, 
hogy az ebédnél mindig kisebb boros-poharat 
adott nekem, mint másoknak. Lehet, hogy az 
egész csak véletlen volt, de én szándékos gon
doskodást láttam benne, tisztán abból a föltevés
ből, hogy a bor nekem könnyen megárthat. Sőt 
egy alkalommal, mikor a vendégeknek valami 
liqueur-t töltögetett, Bellamy egyszerűen kike
rült, mintha azt akarta volna vele mondani; 
• ilyesmi nem gyermeknek való*. 

Szégyeltem volna bevallani, bár úgy volt, 
hogy egyedül Bellamy volt az oka, hogy látoga
tásaim egyre ritkábbak és ritkábbak lettek, majd 
egészen elmaradtak. 

A megbánás és lelkiösmereti furdalás szülte 
végre bennem az elhatározást, hogy hosszú ki
maradás után, egy szép szeptemberi nap dél
utánján, meglátogassam őket. Vagy tán inkább 
az tette, hogy ismerőseim legnagyobb részt 
távol voltak a várostól, és így nem igen válo
gathattam a vendégszeretet igénybevételére 
alkalmas helyek közt. Egy jó ebéd a jámbor 
öreg Pullenéknél, habár Bellamy egy oldaltekin
tettel szememre veti is ifjúságomat és járatlan
ságomat, még mindig jobb, mint egyedül ebé
delni valamelyik korcsmában, miután klubokba 
sohasem jártam. 

Képzelhetni, mennyire gyötört a lelkiösme-
ret, mikor e vendégszerető ház ajtaja felé köze
ledve, az előtt egy halottaskocsit és két, feke
tébe öltözött, temetkezési-vállalati szolgát pil
lantottam meg. Kétség nem férhetett hozzá, 
hogy vagy Pulién ur, vagy tiszteletreméltó neje 
(mert a mint említem, családjok nem volt) az 
utolsó, nagyút küszöbén állt, azon az úton, a mely 
egy örökebb hazába vezet. 

A koporsót ép' előttem hozták le és tették fel 
a nevezett gyászszekérre, a mint észrevettem 
Bellamyt, mély és tiszteletreméltó fájdalmában, 
a szegény földimaradványoknak utolsó isten-
hozzádot intve. 

Nem vagyok cseppet sem keményebb szívű, 
mint bármely más korombeli fiatal ember (a kik 
a cynismust legfelebb affektálják kissé, mert 
abban az érettség és férfiasság jelét látják), de 
egészen magamon kivül voltam, abban az erős 
meggyőződésben, hogy soha életemben sem lát
tam képmutatóbb gazembert. Úgyannyira, hogy 
— nem akarva a szegény halott emlékét meg
sérteni azzal, hogy a szomorú eset részletei 
felől ettől a nyomorulttól tudakozódjam és nem 
akarva hallani sem a gazembernek képmutató I 

sohajtozásait — megfordultam, s ott hagytam 
az egész temetési jelenetet, a nélkül, hogy csak 
azt is megkérdeztem volna, az öregek közül 
melyik a halott, mindazáltal azonban, bárme
lyik lett légyen is, mély megilletődéssel a szo
morú esemény fölött. 

Az újságokban semmit sem olvastam a dolog
ról és igy, — közös barátaink nem lévén, —• 
nem maradt más hátra, mint várnom egy ideig, 
hogy aztán részvétlátogatást téve, a továbbiak
ról gyöngéden ós résztvevőleg tudakozódhassam. 

Ennek a szomorú kötelességnek teljesítését a 
véletlen nem remélt módon előzte meg az által, 
hogy körülbelül két hét múlva, a Cityben, ma
gával Pulién úrral találkoztam. 

• Bizonyosan a szegény felesége volt,* —gon
dolám mindjárt magamban, de rögtön feltűnt, 
hogy bár roszabb hangulatban van, mint ren
desen, még sem látszott annyira levertnek, 
mint egy hű férjnek, a ki alig egy hete lett 
özvegygyé, — illett volna lenni, s a mellett még 
nem is volt gyászban. A mint észrevett, kissé 
mosolygott (én ugyan úgy vettem észre, hogy 
meglehetősen hidegen, a mit különben — tekin
tettel hosszas elmaradásomra házuktól, nem is 
vehettem rósz néven), — és így kiáltott fel: 

— «Alig ösmertem meg, — oly rég óta nem 
volt nálunk!* 

Valóban, három hónapja múlt, hogy feléjök 
se mentem, egész a fönebb említett esetig. 
Gondolám, legjobb lesz mentségemet erre ala
pítani. 

— «Ugy van az, kedves jó drága Pulién úr, 
hogy épen meg akartam látogatni önöket a múlt 
hónap 18-án, (bizonyosan emlékezik a napra, 
gondolám magamban), — de olyan körülmények 
között, természetesen, el kellett halasztanom.* 

— ((Miféle körülmények között?* — kérdé 
nem értő arczczal. — «Bármily körülmények 
között is Örömünkre szolgál láthatni önt ma
gunknál.* 

— «De egy oly szomorú eset alkalmával, oly 
borzasztó szerencsétlenség közepette, mint a 
mely az ön házát érte . . . » 

— «No, hiszen, igaz, hogy kellemetlen dolog 
volt, ha arra czéloz, de hát nem épen olyan 
borzasztó szerencsétlenség.» 

Mondhatom, nagyon fájt ezt a tisztességes 
öreg Pullent egyszerre ilyen közömbösnek, hogy
ne mondjam szívtelennek látni, mikor szegény 
boldogult neje olyan kedves, jó asszony volt és 
— úgy látszott — igen jól éltek együtt. 

— «Nem tudom, —felelém kissé hidegen.— 
hogyan gondolkodik Ön az ilyesmiről, de mikor 
az embernek a házától egy koporsót visznek el 
és a koporsóban . . . » 

— «Hát azt is látta?* kérdezé mindegyre 
komolyabban és elboruló arczczal. 

— «Persze hogy láttam.* 
— «Akkor, — monda gond teljesen és lever

ten, mintha valami rósz hírt hallott volna, a 
melyre nem volt elkészülve, — csak arra kérem, 
fiatal barátom, legyen oly jó és ne szóljon az 
egész dologról egy szót se senkinek.» 

Ezzel idegesen megrázta kezemet és gyorsan 
elsietett. 

(Vége következik.) 

KICSINY UDVAR. . . 
Kicsiny udvar két ablakja 
Lelkem nehéz gondolatja 
Sok bús órán oda tér meg. 
Ben más is volt ott az élet. 
Nem vert ott a gond le engem. 
Nem ért ottan el a bánat. 
Édes anyám kis hajléka. 
Úgy vágyom én teutánad. 

Hiu álom, vége, vége. 
Szivem kincse, lelkem fénye. 
Nagy temetőn kösirba van. 
Magam vagyok, magam, magam. 
Most is megvan az az udvar. 
Most is megvan az a hajlék. 
Jaj, ha oda kéne ménnem, 
En istenem, belehalnék. 

HAMVAS JÓZSEF. 
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EGYVELEG. 
* Az egyedüli kozmopolita a madárvilágban 

az eddigi tapasztalatok szerint a varjú, melyet, bár 
különböző évszakokban, a földgömb minden orszá
gában fel lehet találni. 

* A Rothschild-család vagyonát egy dr. Flür-
scheim nevű nemzetgazda 4000 millió márkára és 
évi jövedelmét 140 millió márkára becsüli. 

" Az új-évi nagy fogadásoknál legelő
ször fogja viselni Carnot elnök a becsület
rend légiója nagymesteri jelvényét. Ezt a 
jelvényt még I. Napóleon készíttette, de a 
commune idejében elégett s azután a leírások 
után készítettek másolatot, kihagyva róla a 
császári sast és az «N» betűt. A másolat már 
Grévy idejében készen volt, eddig azonban 
senki sem használta. 

* A közös nemzetközi világkiállítást 
csakugyan megtartják Brüsszelben és Antwer
penben egyidejűleg 1894-ben. Brüsszelben a 
mezőgazdaság és ipar termékeit állítják ki, 
Antwerpenben a hajózási, katonai, gyarmati 
és egészségügyi tárgyakat. A két várost ren-
desvágányu villamos vasút fogja összekötni, 
melyen az utasok a 45 kilométer hosszú 
távolságot tíz perez alatt fogják megtenni. 
Nevezetes, hogy az egész vállalatot magáno
sok létesítik államsegély nélkül. 

* A legrégibb torzkép a turini múzeum
ban van. Egyiptomi papyrustekercs külön
böző alakokkal. Láthatunk rajta együtt mu
zsikáló oroszlánt, majmot és krokodilt; to
vábbá majmot Pharao öltözetében, fegyver
zetével ós jogarával s előtte magasrangu 
hivatalnok alakjában egy ajándékot hozó 
macskát, mellette ökröt, mint szertartás
mestert. Más helyen oroszlán sakkozik gazel
lával, ismét más helyen egy ló mászik fel 
fára, hogy az ágak közül menekülni nem 
tudó orrszarvút onnan lesegitse. Az alakok 
igen ügyesek. 

* Nemzetek gazdagsága. Ujabb számítá
sok szerint Angliában egy emberre átlag 
2470, az amerikai Egyesült-államokban pe
dig 2080, Francziaországban 2240 forint jut, 
« az utánuk következő leggazdagabb ország
ban, Németországban, már csak 1400 forint. 

A földgömb a holdból nézve mintegy 
14-szer nagyobb felületű s átmérője is négy
szer nagyobb, mint a minőnek a hold a föld
ből látszik, egyúttal fénye is 14-szer na
gyobb, mint a mi holdfényünk s így már 
kissé erős is lehet az ábrándozóknak. 

* Clevelandnak, az új amerikai elnöknek, arcz-
képét készítette el egy new-yorki iróművész oly mó
don, hogy az arczkép minden vonása s az árnyala
tok is betűkből állanak, melyek Cleveland beszédei
ből egyes részleteket tartalmaznak. A szavak száma 
mintegy 13.000 s mindmegannyi teljesen olvasható. 

* Csendes ország. Japánban a nyilvános árveré
sek csendben folynak le, nem ugy, mint nálunk. 
Minden vásárolni] akaró ajánlatát nevével együtt 

Stróbl Alajos: László föherczeg mellszobra. 

AZ ORSZÁGOS KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL 

czédulára írja s egy dobozba teszi, melyet bizonyos 
idő múlva felbontanak s a tárgyat a legtöbbet aján
lónak adják. 

* A legnagyobb gőzhajó a világon jelenleg a 
• Campania», melyet a Cunard-társulat építtetett 
Glasgowban. Hossza 176 méter s szélessége 17 mé
ter, tehát nem sokkal kisebb, mint a világhirtí 
«Greet Eastern» volt. A hajó 19.000 tonna víz he
lyét foglalja el s óránkint 21 fonalnyit halad. 

* A zuluk illemtana megkívánja, hogy 
ha valaki egy főnök kunyhójába lép, egész 
csendben maradjon, mintha senki sem volna 
jelen. A főnök is hosszabb ideig hallgat s 
csak egy pár perez múlva szólal meg igen 
méltóságos hangon ekkép: «Látom önt», 
mire a vendég is igy válaszol. Minél hosz-
szabb szünetet tart a főnök a megszólítás 
előtt, annál többre becsüli vendégét. 

* Uj csalogató szer. Egy san-franciskói 
orvos kihirdette a lapokban, hogy kötelezi 
magát minden egyes esetben, midőn az ál
tala kezelt beteg meghal, a temetési költség 
felét kifizetni. 

* Óriási villamos lámpát állít fel a 
Schugler czég a hires szabadság-szobor tete
jére a new-yorki kikötőben. A lámpa világító 
ereje 55.000 gyertyalángéval lesz egyenlő. 

* A föld szagának megállapítása végett 
kutatásokat kezdtek Bertholet és Andrö 

I franczia tudósok. Laza, nedves földet destil-
i lálva, igen erős kámforhoz hasonló repülő 

illatot találtak, mely azonban teljesen kü
lönbözik minden eddigi vegyi összetételtől. 
Az új anyag tömege igen csekély volt, a 
kísérletül vett földnek alig egy pár millio
mod része. 

* A franczia pezsgő kiheverte a phillo-
xera-vészt. A múlt évben 24 V« milló palacz-
kot készítettek s azelőtt 253/« milliót. A 
valódi Monssenux készlete jelenleg valami
vel több 119 millió palaczknál s ez körül
belül öt évi fogyasztásnak felel meg. 

* A villamos fűtést legelőször alkal
mazzák a new-yorki Broadway egy nagy 
14 emeletes épületében. Az egész épületet 
kizárólag villamos erővel világítják és fűtik 
Halé és Adams rendszere szerint s e czélra 
6000 izzó lámpa s 40 ívlámpa volt szük
séges. 

* Kalandos utat tet t meg az Atlanti-
Oczeánon egy Andrews nevű kapitány. Kis, 
csak 15 láb hosszú csónakjával indult útnak 
New-Jersey állam Atlantic-City városából, s 
55 nap múlva érkezett Lissabonba. 
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r A föherczeg a tisztek társaságában vacsorán. Ferencz Ferdinánd föherczeg megérkezése a brucki kaszinóba. 

i 

V 

V 

Esti mulatság a 
brucki tuborban. 

Ferencz Ferdinánd föherczeg mint huszárezredes. 

FERENCZ FERDINÁND FÖHERCZEG 
A BRUCKI TÁBORBAN. 

A Lajtha melletti Bruck városa területén 
1866 óta állandósított tábor úgy van beren
dezve, mint az angol aldershoti, a franczia 
meudoni s az orosz; peterhofi gyakorlati ezé-
lokra szolgáló táborok. 

A csapatok s ezek tisztikara barakokban van
nak elhelyezve, melyekben 8—10 gyalog-zász
lóalj, 3—4 lovas-század, három üteg, szekeré
szét és egészségügyi csapatok, végre a hadseregi 
lövésziskola fér el. Istállók, konyhák, tiszti 
kaszinó, élelmezési raktárak, külön vízvezeték, 
posta, távírda és fényképészeti műterem, — 
mindez a lehető legszebb rendben, aránylag 
csekély kiterjedésű téren együtt található. A 
tavasz beálltával legelőször a bécsi helyőrség 
csapatjai jönnek Bruckba, s miután egy-egy gya
korlati cyklus legfeljebb 4—5 hétig szokott tar
tani, az első csoport után a Bruckhoz közelebb 
fekvő helyőrségek képezik az ottani tábor állo
mányát. A gyakorlatok reggeli hat órától esti 
hat óráig tartanak, hogy a legénység a tábori élet 
különféle nehézségeit megszokja. Bruckból leg
inkább délnyugati irányban gyakorlati menete
léseket szoktak tenni, s útközben a háború alatt 
előforduló mellékszolgálatok, úgymint őrjáratok, 
kémszemlék, stb. szintén alkalmazásba vé
tetnek. 

Magától értetődik, hogy ünnepnapokon vagy 
pedig egyéb szünetelések alkalmával a táborban 
zajos és vig élet foly. A magyar ezredeknél lévő 
«nemzeti zenészek", tudniillik a czigányok, a 
katonai zenekar közreműködése nélkül is vigan 
húzzák a talp alá valót, mig a szomszéd sorban 
a stíriai vadászok czitera szó mellett mulatnak. 
A tiszti pavillon előtt, a kaszinóban vagy a séta-
téfen katonai zenekarok válogatott darabokat 
adnak elő, s miután ilyen alkalommal Bécsből, 
Pozsonyból vagy a vidékről számos látogató 
szokott érkezni, a társaság többnyire tánezra 
perdül. A múlt őszszel Ferencz Ferdinánd főher-
ezeg, mint a 9-ik gróf Nádasdy Ferencz tábor
nagy nevét viselő huszár-ezred parancsnoka a 
szomszéd Parndorf-ból, hol ezrede táborozott, 
gyakran meglátogatta a brucki tábort. Ilyenkor 
megérkezését mindig előre tudatta s rendesen 
egész tisztikarával jött Bruckba. 

Ferencz Ferdinánd föherczeg a hadseregben 
katonás tartása és szívélyes modora miatt nagy 
népszerűségnek örvend. Ezredének legénysége 
már csak azért is nagyon tiszteli, mivel a szó 
szoros értelmében huszárosán üli meg a lovat, 
és gyakorlatok alkalmával mindig elöl jár tüzes 
paripáján. Bruckban megérkezését valódi ünnep
nek tartották. A tisztikar a kaszinó verandája 
előtt gyülekezett, hova a föherczeg könnyű 
fogatán a kitűzött órában meg is érkezett. 
Tábornokok és törzstisztek kisérték a főherczeget, 
ki egyenesen az étterembe sietett. A 84-ik 
gyalogezred hires zenekara Klomzák karmester 
vezénylete alatt a néphymnuszszal fogadta a fő

herczeget. A mint 
pedig az asztalhoz 
leült, vig zeneda
rabok következtek s 
a föherczeg, ki itt, 
mint bajtárs bajtár
sak közt fesztelenül 
társalgott, azon volt, 
hogy e mulatság egy 
pillanatig se zavar-
tassék meg. Ha a 
zenekar a társaság 
élénk tapsolására va
lamely darab ismét
lésével késett, maga 
a föherczeg kezdte 
meg az úgynevezett 
ütem tapsolást, an
nak jeléül, hogy a 
közönség nem akar 
tágítani, mire aztán 
Klomzák karmester 
újra az emelvényre 
lépett. Vacsora után 
m legénység soraiban 

B lévő bécsi «Volksán-
gerek»-böl összeállított s kitűnően 
iskolázott kar adta elő népdalait. 
Parndorfban a föherczeg szívesen 
hallgatta a huszárok mélabús da-

nolását és a pásztor furulyát. A brucki estélyek 
többnyire tizenegy óráig tartottak, a midőn a 
föherczeg Parndorfba hajtatott. Távozása után 
a zene megszűnt. Csupán a tiszti barakok egyes 
ablakaiban volt látható világosság, annak jeléül, 
hogy valamely iparkodó fiatal vezérkari tiszt a 
másnap reggel kezdődő gyakorlat tervével fog
lalkozik. 

Ferencz Ferdinánd föherczeg azelőtt néhány 
nappal az alföldön Pallavicini Sándor őrgróf 
algyői birtokain rendezett nagyszerű hajtóvadá-
szaton vett részt, s az utolsó napon egymaga 
1765 nyulat lőtt. Algyőről Bécsbe visszautaztá-
ban megbetegedett, de már jobban érzi magát, 
s így a földkörüli utazásra való elindulásának e 
hónap közepére kitűzött határnapja nem fog el-
halasztatni. 

A MŰCSARNOK TÉLI KIÁLLÍTÁSA. 
II. közlemény. 

Életképekben leggazdagabb ezúttal is a mű
csarnok kiállítása. Nemcsak nálunk, hanem 
külföldön is a festészet e boldog közép-faja 
uralkodik, melyet átalánosan megért mindenki 
s melynek helye akad nagy termekben, ebéd
lőkben, szalonban, dolgozó-szobában. Nálunk 
egyszersmind a nemzeti vonások legkifejezőbb 
genre-je, mint volt egykor a hollandi iskola 
virágzó korában a hollandi életnek. 

A magyar tárgyú életképek külföldön is ka
pósak ujdonszerüségöknél fogva, s másodszor 
mert hivatott magyar festők állapították meg 
művészi szinvonalat. Munkácsy is magyar élet
képekkel szerezte meg hírnevét. Baditz Ottó, ki 
több éven át Münchenben tartózkodott, a kül
földieknek is rendesen magyar tárgyú képeket 
fest; Böhm Pál, ki két évtized óta él a bajor 
fővárosban, magyar genre-képen kivül alig fest 
mást. Mind a ketten itt vannak most is a mű-
tárlaton. 

Baditz Ottó életképe: «Vagyok olyan legény, 
mint te.» Az ismeretes népdal illusztrácziója, s 
egészen annak eszméjét követi: «vágok olyan 
rendet, mint te. • Erőteljes, szép, nyalka paraszt 
legény áll a kaszáló rét előterében, épen ing-
újját gyűrve föl, hogy aztán izmos kezébe fogja 
a kaszat. A tág mező, a szabad ég, a kellemes 
szinek, a távoli falu kertjei adják meg a képnek 
azt a hangulatot, melyet legújabban annyira 
szeretnek a festők, a miről most bemutatott ké
peink közül is több tanúskodik. 

Böhm Pál festménye: «Egy est a Tiszapart
ján* már tömör anyagot dolgozott föl, mozgal
mas csoportot, népviseletet, szokást. Egy halász
család készül az estebédhez; a bogrács már ott 
lóg a tűz fölött; tisztogatják, készítik a halat; 
az egyik legény egy lánynyal dévajkodik. Egy 
menyecske nyugtalanul tekint a távolba; még 
hiányzik valaki, azt várja. Jó magyaros képű 
minden alak; még a szakadékos partnak s a rajta 
emelkedő gunyhónak is megvan a maga jellege. 

Böhm, noha régen a külföldön lakik, az ilyen 
apró jellemző részletekre is nagy gondot fordít. 

Skutezky Döme sokáig a velenczei életet fes
tette, finoman és kedélyesen. Itthon alig tud
tunk róla valamit. Pár évvel ezelőtt hazajött, s 
most már ő is örömest merít a hazai nópóletből, 
ízléssel és humorral. «Könnyű más kárán ne
vetni» ez a czime legújabb életképének. Egy fel
vidéki város hólepte piacza a színhelye. Az ala
kok meglehetősen emlékeztetnek a művész 
velenczei képeire. Egy jóképű, öreg hivatalnok, 
a ki a pedánsság példányának látszik, pórul járt 
a nagy hóban, elcsúszott és elvesztette nagyra 
becsült, kedves társát: a pipáját! 0 szerencsesén 
föltápászkodott, de a pipa ott maradt összetörve. 
Meghatva nézi, mert hát sok-sok idő kellemes 
órájának emléke fűzte hozzá. Talán egyetlen 
társa volt, otthon, útközben, a hivatalban, a 
kávéházban. A kárvallott öreg úr tragédiáját 
nevetve nézi egy iskolás gyermek és a boltból 
hazasiető cselédleány. 

László Fülöp a fiatalabb generáczióhoz tar
tozik, s Münchenben tanul. A müncheni életből 
mozgalmasan és a részletekben is sok ügyesség
gel festett meg egy jelenetet a müncheni udvari 
sörházból, melyre minden Baedecker és Murray 
fölhívja az utasok figyelmét. Nem is mulasztják 
el fölkeresni a Münchenbe utazók. E pillanat
ban is egy elegáns pár lép a pipafüstös és komor 
ivó-helyiségbe, hol nagyon vegyes közönség 
szokta üríteni a sörös kancsókat, melyeket csi
nos pinczérlány hord körül. Az utasokat kissé 
meglepi a helyiség, a demokratikus társaság, a 
nagy füst, s egészen zavarban vannak, hogy 
vájjon helyet foglaljanak-e a kínálkozó üres 
széken. A sörivók typikus alakjait találón válo
gatta össze a fiatal festő. 

Margitay Tihamér meglehetős népszerűségre 
tett szert szalon-genreképeivel, s nemcsak a 
műcsarnokban nézik szívesen vidám, kedélyes 
alkotásait, hanem a külföldi illusztrált lapok is 
közlik egyre-másra a termékeny és rokonszen
ves magyar művész képeit. A jelenlegi kiállítá
son két festménye van: «Az első váltó* és 
«A féltékeny*. Ez utóbbit közöljük. A hetyke 
dandy, kifogástalan, divatos öltözetben, kedvelt 
alakja a festőnek. Ez a már többé nem ismeret
len uracs bókokat szór egy szép leányra, a ki 
szemlesütve, zavarral fogadja. A bókolás sehogy-
sem tetszik a másik szép leánynak, s haragos 
tekinteteket lövelve ül székén. A két szeretetre
méltó lány, — egyik zavarában, másik haragjá
ban, — a képet is vonzóvá teszi. 

Nádler Bóbert nagyobb életképe «Tere-fere a 
mosás mellett*, a kiállítás egyik legjobb müve, 
mely életet mutat és művészileg van elkészítve. 
A Balaton partján mosnak a falusi asszonyok. 
Természetesen, a hol annyi asszony van együtt, 
ott nemcsak szappannal mosnak, hanem nyelv
vel is. Van beszélni valója főkép az első öt 
asszonynak, kiknek mozdulata, állása csakugyan 
csupa tere-fere. A Balaton fényes tükre, a távol
ban vízben álló tehencsorda, a kéklő partok, a 
derült levegő kellemesen és szinhatásokkal egé
szítik ki a szerencsés képet. 

Pataky László, az élet reális festője, ezúttal 
a plain-aire felkapott irányának hódolt. Szabad 
levegő, nagy terrénum. Hadi gyakorlatokból vette 
hozzá a tárgyat. Az előtérben két huszár a ló
háton, arrább egy csapatban lovak a leszállt 
huszárokkal; a háttérben pedig a vezérkar fél
körben. «Megbeszélés* a czime a festménynek, 
s azt a jelenetet ismerteti még, mikor a gyakor
latok után a tábornokok összegyűlnek. A képen a 
táborkar nagyon szorgalmasan van kidolgozva, s 
még egyes arezok is fölismerhetők. A kisebbí
tésben ez természetesen mind elmosódott. 

Bruck Miklós «Libapásztor lánya* is plain-
aire kép. Szép virágos mező, üde fák a háttér
ben, elől pedig a kis falusi lány hidjai közt. 

Spányi Béla táj- és állatkép festő; még pedig 
a jók közül, ki többször nyert dijakat. A leg
utóbbi időben az eddigieknél nagyobb alakokkal 
élénkíti festményeit, melyeken a táj- és génre-
festés találkozik együtt, rendesen vízparton, ita
tásra hajtott tehenek társaságában. A természet 
hangulatát, derültségét sok bensőséggel és igaz
sággal bírja visszaadni. 

A tájképek közül ezúttal Háry Gyulától adjuk 
a «Pápai malom* czimű festményt. A fiatal 
művészt mint illusztrátort és aquarellistát ismeri 
és kedveli, a közönség. Olajfestményt még keve
set állított ki, pedig ecsetje is jó kifejezője a 
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gyöngéd, de határozott jellemzésnek, a színek 
elevenségének, a rajz és formák tisztaságának. 

Ez a csoport kép, melyet ismertetésünk meg
kezdéséül állítottunk össze, s melyhez a mii
csarnoknak képes katalógusát vettük igénybe, 
eléggé tanúskodik arról, hogy az életképek tár
gyaiban mennyi változatossal, ötlettel és jellem
zéssel találkozunk. 

A szobrok elég gazdag sorozatából pedig, 
melyben Stróbl Alajos, az Arany-szobor elkészí
tője van legtöbb mü által képviselve, három 
mellszobrot adunk ismertetésül, szintén Strobl-
tól. Mint arczképeket is szívesen látja a közön
ség, mert József főherczeget, Klotild főherczeg-
nöt és az ifjú László főherczeget tünteti föl, az 
utóbbit vadász-kalapban, alól egy mókussal. 

A műcsarnok téli kiállításának ismertetését 
legközelebb folytatjuk. 

r F U R C S A E S K Ü V Ő K . 
|Az emberi/furcsaságok leltárában nem utolsó 

halyen állanak azok az exczentrikus helyzetek, 
melyek közt ma már a hagyomány fékeiből fel
szabadult/emberi szellem lazább felfogása foly
tán .Vmödern házasságkötés mindjobban kivet
kőzik eredeti ünnepélyes jellegéből, hogy az 
anyagi élet egyszerű expediensévé sülyedjen. 
A házassági intézmény földöntúli, szentséges 
jellegén első rést ütött már hosszú századokkal 
ezelőtt a procuratio utján való egybekelés szo
kása, mely lehetővé tette a házasélet eszményibb 
czéljai kiszolgáltatását a dynastikus érdekeknek, 
s a diplomáczia szemfényvesztéseinek, a távol
levő házasságra lépő fél képviseltetése által. Ily 
házasságra lépett Bethlen Gábor erdélyi fejede
lem Brandenburgi Katalinnal, s utána és előtte 
az uralkodó fejedelmek egész sora. De még 
nevezetesebb egyházjogi kuriózum példáját lát
juk Ulászló magyar király leánya, Anna esküvő
jében, a kit a szintén procuratio utján helyet-1 

tesként szerepelt Miksa császár nem is egy meg
határozott személy, hanem egyik vagy másik 
Spanyolországban időző unokája. Károly vagy 
Ferdinánd nevében jegyzett el, hogy Magyar
ország koronáját házának biztosítsa. Akkor még 
nem is tudták, kinek lett neje a kettő közül 
Anna, csak hat évi habozás után esett a válasz
tás végleg Ferdinándra, a német császári és a 
magyar királyi trón örökösére. 

Talán egyetlen esküvő a maga nemében az, a 
mely 1666-ban Parisban két férfit kötött egybe. 
Tudniillik VI. Alfonz portugál király, ki Mária 
Francziska szavojai herczegnőt vette nőül, pro
curatio útján, nem akarta megengedni, hogy 
helyettese és rendkívüli meghatalmazottja, De 
Bande marquis az esküvőnél kezét nyújtsa a 
herczegnőnek, mint az szokásos volt. Ennek foly
tán a herczegnőnek is képviseltetnie kellett ma
gát, s a képviseletet nagybátyja, a vendomei ber
ezeg vállalta el, úgy hogy a püspök az oltár 
előtt tényleg a két helyettesítőt, a marquist és 
a herczeget adta össze. 

De akármilyen példátlanul hangozzék is ez, 
azért mégis akadt párja ötvenhat évvel később 
Parisban, a mikor Saint-Ange gróf esküdött örök 
hűséget, nem másnak, mint D'Auvray grófnak. 
Ennek azonban már bonyolultabb históriája 
volt. Ugyanis egy párbaj következtében, melyre 
azon időben még halálbüntetést szabott a tör
vény, Saint-Ange gróf, a törvény embereitől 
üldöztetve, felhasználta nőies külsőjét és nővé
réhez csalódásig hasonló arezvonásait, hogy 
helyette ugyanabba a kolostorba csempészsze 
be magát, melyet nővére kevéssel előbb hagyott 
el, hogy szülőit látogassa meg. Sem a fel-
vigyázónő, sem a kolostor többi lakói nem sej
tették benne a férfit. Csupán a lány jegyese, 
D'Auvray gróf jött tudomására legelső látogatá
sánál a titoknak, a mit azonban akkor sem árul
hatott el, mikor a kolostor felvigyázónője figyel
meztette, hogy közeledik az esküvőre kitűzött 
idő, s annak pontos megtartását lelkére kötötte. 

Lehet képzelni a két ifjú zavarát. Ha Saint-
Ange gróf életét meg akarták menteni, egyéb 
nem maradt hátra, mint hogy vele összekeljen 
D'Auvray gróf. Ez meg is történt, s a pseudo-
menyasszony ekkori szokás szerint egy ideig 
még az esküvő után is a kolostorban maradt, s 
csak akkor hagyta azt el, mikor már Saint-Ange 
megkegyelmeztetése ki volt eszközölve. 

Ámde a dolog komolyabb része még csak 
azután következett. D'Auvray gróf ugyan név

leg nejévé tette Saint-Ange kisasszonyt, de a 
házasság jogérvényességéről természetesen szó 
sem lehetett, mivel a franczia törvény nem 
ismert ily esetet, s a fivér nem nővére megbízá
sából járt el. A család nem akarta nyilvánosságra 
hozni a botrányt, de kérdést intézett a pápához, 
ki ekkor, 1722-ben, XIII. Incze volt. A pápa szi
gorú vizsgálatot rendelt el, de elég jóindulatú 
volt, hogy mellőzze a büntetést, mikor kitu
dódott, hogy a két ifjú valósággal kényszerhely
zetben cselekedett. Hatalmánál fogva azonban 
semmisnek jelentette ki a házasságot, s annyi 
operett-bonyodalom után végre D'Auvray gróf 
megkapta valódi jegyesét. 

Furcsább az, hogy Amerikában még a múlt 
év nyarán is történt ily házasság, a nélkül, 
hogy komolyabb büntetést vont volna maga 
után. Ekkor esett tudniillik, hogy Arkansasban 
egy princetowni újság júniusi számában oly 
értelmű hirdetés lett közzé téve, hogy egy fiatal, 
csinos és gazdag bostoni hölgy férjhez óhajt 
menni egy odavaló farmerhez. Akadt is egy 
fiatal ember, ki kész volt kezét és szívét föl
ajánlani s néhány nap múlva megjött a válasz, 
hogy a szép ismeretlen rögtön útra kél, addig 
csak tegyen meg a vőlegény minden előkészü
letet az esküvőre. 

Szivdobogva várta a boldog választott meny
asszonyát, ki megérkezett s az ifjú még a vasút
ról rögtön a sherifhez vezette, hol annak rendje 
szerint összeadták őket. Fényes lakodalom kö
vetkezett rá a szabad ég alatt, melyen száznál 
többen vettek részt, köztük a polgármester s a 
sherif is. Vigadott mindenki, a mikor egyszerre 
felugrott a menyasszony, zsebéből előrántott egy 
nagy pálinkás butykost, s azt a jelenlevők egész
ségére ürítve, a többieket is koczintásra szólí
totta fel. De ez már a vőlegénynek sem tetszett, 
ki akarta ragadni menyasszonya kezéből a 
snapszos üveget, hanem az cserepekre zúzódott 
össze a fején. 

Dühösen rontott erre a férfi menyasszonyára. 
Egy ideig hajba kapva verekedtek, a nélkül, 
hogy bárki is meg tudta volna mondani, ki 
részére dől el a győzelem. De egy pillanat s a 
férj a földön hevert, mig a feleség ott állt férfi
ruhában a«Yankee doodle»-1 hangoztatva.«Férfi! 
férfi !» kiáltották a jelenet tanúi, s készületeket 
tettek, hogy a csalót meglyncbeljék. Hanem az 
ifjak pártjára keltek s kijelentették, hogy ez 
igazi cseh tréfa volt, melylyel a hozományvadász 
farmert akarták felültetni. Mindenki nevetett, 
még a polgármester és sherif sem őrizhették 
meg komolyságukat. 

Ismeretes különben, hogy Amerika a kalan
dos házass-ágok klasszikus hazája. Nemrég olvas
tunk ezek legújabb genrejérőí, a fonografikus 
esküvőről. Példának okáért egy New-Yorkban lakó 
férfi kapja magát s beállít a sherifhez egy fono
gráffal hóna alatt, kérve őt, hogy beszélje belé 
az esketési szöveget, mivel Philadelfiában lakó 
kedvesével házasságra akar lépni. A sherif bele
egyezik, a távbeszélő csőbe kiáltja bele kérdé
seit, mire a házassági kandidátus rámondja a 
a megfelelő válaszokat s ezzel a czerimonia első 
felvonásának vége. 

Ekkor az esketési szöveggel fölszerelt viasz
hengert a postára adják, a menyasszony czí-
mére, a ki a maga részéről szintén magával 
viszi ezt a sherifhez, ki ugyanazon kérdéseket 
és feleleteket beszéli bele a beszélő hengerbe. 
Végre a hivatalnok kimondja az áldást, s azzal 
az esketésnek vége. A vőlegény és menyasszony 
férj és feleség lettek s esketési bizonyítványuk 
maga a fonográf. 

E teljesen modern vívmány mellett egészen 
háttérbe szorult az egykor nem kevésbbé diva
tozott lóháton való összekelés. Nem messze 
Chicagótól a paoli-i békebiró egyszer, mint 
rendesen, dolgozószobájában volt elfoglalva, a 
midőn hirtelen nevén hallja szólítani magát. 
A küszöbre lép, s künn lóháton egy előkelő ki
nézésű urat s egy csinos hölgyet lát. A fiatal 
ember minden bevezetés nélkül azzal a kóre
lemmel fordult a békebiróhoz, hogy őt ós kísérő-
nőjét nyomban eskesse össze ott a nyeregben. 
Ugyanakkor előadta mindkettejüknek hiteles 
okmányait s egy megfelelő dollárról szóló bank
jegyet mellékelt azokhoz. Az okmányok rend
ben látszottak lenni, tehát a békebiró nem 
vonakodott a mátkapár kezét egymáséba tenni, 
röviden kérdést intézve a felekhez: 

— Mr. S.! akarja ön Miss G. Nellyt fele
ségéül? 

— Igen, biró úr. 
— Miss G. Nelly, akar ön Mr. S. feleségévé 

lenni ? 
— Akarok. 
— Akkor hát férj és feleségnek jelentem ki, — 

fejezte be a békebiró, s szépen behúzta a sum
mát, mig az új pár sarkantyúba kapva lovát, 
rövid köszönő-szóval tovavágtatott, valószínűleg 
üldözői elől, mert alig kétséges, hogy ebben az 
esetben is az Amerikában oly gyakori leány-
szöktetésről volt szó. 

Egészen hasonlók ehhez a ma már szintén 
nem szokatlan vasúti vagy gőzhajó-házasságok. 
Ha valamely pár egyesülését fontos tekintetek 
akadályozzák, mi természetesebb, mint hogy — 
megszöknek. De mialatt még más állam terüle
tére jutnának, rajta kaphatnák s szétválaszthat
nák a turbékoló gerliczéket; hogy ezt elkerül
jék, táviratilag kirendelnek egy békebirót vala
mely kis állomáson, hol a vonat csak öt perczig 
időzik. Mire odaérkeznek a tisztviselő már 
várja őket, belép a kupéba s minden feltűnés 
nélkül elvégzi dolgát. 

Egy amerikai specziálitásról meg kell azonr 
ban még emlékeznünk; ez az úgynevezett 
<treklám-esketés», mely olykor egy-egy üzlethe
lyiségben, vagy épen kirakat-ablakban megy 
végbe, miután előbb már annak rendje-módja 
szerint kitrombitálták. Czéljok nem egyéb, mint 
fölhívni a közönség figyelmét az üzletre, a mi 
mellett csinos összeget hajtanak a reklám e 
nemére vállalkozók konyhájára is. 

Egyébiránt volt eset már, hogy Amerikában 
tudtán kivül is megházasodott valaki. Altner 
Albert művész gyakran lépett föl Booskirk Carie 
naivával egy oly vígjátékban, mely kettőjük há
zasságával végződött. Ez indította a szerelmes 
színészt arra, hogy ez alapon a fiatal színésznőt 
törvényes hitvesének tekintse. Azzal argumen
tált, hogy a színpadon végbement esküvő, mely
hez minkét fél beleegyezését adta, ez ország 
törvényeinek megfelelő volt. Booskirk kisasz-
szony tiltakozott ugyan e felfogás ellen, de a 
színész bíróság elé vitte az ügyet. A nukigani 
törvényszék a legünnepélyesebb komolysággal 
tárgyalta a kérdést, ha vájjon egy színésznek 
egy színésznővel, fölhúzott függöny mellett, nyílt 
színpadon végbement esküvője, ha azzal komoly 
szándék van egybekötve, érvényes-e, de az érde
kes jogeset eldöntéséről nincs tudomásunk. 

A legszokatlanabb esküvők mindenesetre 
azok, melyeknél testi nyomorékok, vagy a mu
tatványos bódék szörnyszülöttei kötnek örök fri
gyet. Ilyen volt nemrég az ismert lábmüvésznő, 
Bausmann, egybekelése impresszár ójával,Haus-
schild úrral, melynek csodájára természetesen 
százan és százan sereglettek össze. A menyasz-
szony, kinek kezei és karjai hiányzottak a jegy
zőkönyvet jobb lábával irta alá, s esketésnél a 
J egygy u r u t vőlegénye jobb lába negyedik uj
jára húzta fel. 

Ismét egy másik esküvő, mely újabban 
Svédországban történt, abban ritkítja párját, 
hogy ezen há7'om nemzedék vett részt. Az 
oltár előtt a 84 éves Höglund nevű paraszt, 
s a 76 éves özvegy Sjöholm Krisztina állottak, 
továbbá első házasságukból származott gyerme
keik, Höglund Erik Jónás és özvegy Sögvist, 
született Sjöholm Johanna. A harmadik pár 
volt Höglund Erik Jónás 24 éves fia, Péter, és 
Sögvistné 19 éves leánya, Anna, tehát a nagy
szülőket, szülőket és gyermekeket kötötte egy
szerre össze Hymen láncza, a mi valóban nem 
mindennapi eset volt. —n— 

KÁLDY GYULA. 
Régmúlt idők elfeledett hangjainak megszó

laltatására vállalkozott nem régiben az a mű
vész-társaság, mely a Magyarországi Néprajzi 
Társulatnak f. é. márcziusi felolvasó ülésén 
Káldy Gyula vezetése alatt a Thököly Imre, 
Rákóczi Ferencz korának és az utánuk következő 
időknek ipmert, vagy jobban mondva fenma-
radt dalait, nótáit mutatta be. 

És mikor ez a lelkes kis csapat rátette a kezét 
az «ország szívére*, — bizony feldobbant az, és 
mikor művészi körútjának hosszú vonalán egy-
égy helytt megállott, — bizony ezeken az ütere-
ken is ugyan megérzett a hazafias érzület lük
tetése. 
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V 

Az a panaszos sóhajtás, mely úgy kezdődik, 
hogy: 

Jaj, régi szép magyar nép, 
Az ellenség téged mikép 
Szaggat és tép . . ., 

meg a sokat emlegetett «darvak nótája», mely 
Balassa Bálint szép költeményei között is a 
legszebb talán; az a sok más édesen búsongó, 
hol meg fréfásan csapongó magyar dal, melye
ket a jó Pálóczi Horváth Ádám jegyezgetett fel 
az ötödfélszáz énekében, s az a sok szó nélkül 
való kótára szedett nóta, melyet a hangverseny 
érdemes rendezője gyűjtögetett össze : valóban 
ritka hatású volt. 

Jókai valamelyik regényében, a hol a tároga
tók sorsáról szól, azt mondja, azért törték azo
kat össze, nehogy belefújjon valaki e hang
szerbe, s üregéből előrepüljenek azok az alvó 
démonok, melyek egykor repkedő zászlókon 
szerettek lovagolni, nyerítő paripák, csattogó 
szablyák hangjával véres menyegzőben páro
sulni . . . . Akkor csakugyan elő is repültek 
volna, mert azokhoz a történeti dalokhoz, sőt 
magukhoz a dallamokhoz is nagy események 
emléke kapcsolódott; győzelem vagy legyőzés, 
lemondás vagy vigasztalódás, a legtöbbször 
bánat, keserűség, bujdosás; — és ez mind egy 
bizonyos személyhez lévén kötve, egy bizonyos 
helyhez lévén tapadva, egy bizonyos idő ese
ményéhez lévén fűzve, az egyénekre volt azoknak 
erős, intenzív hatása, a dallamok titkos beszé
dét, a tárogatók szótalan szavát legfeljebb 
csak kisebb csoportok hallgatták s érthették 
meg igazán . . . . 

Ma a hatás titka egyfelől abban van, hogy 
ki kell tudni válogatni azokat a dalokat, melyek 
rokonzengésre birják a szívnek ma is rezgésre 
készen álló húrjait, ki kell válogatni tudni azo
kat, a melyek az általános emberi érzelmeket 
illetik, s ebben helyet talál a hazafias érzés is, 
ki kell válogatni tudni azokat, melyek a szeszé
lyes alkalomszerűségnek sokszor kicsinyes, vagy 

legalább is múlékony érdekességén felül emel
kedve, a tartalom és a formai tökély maradandó 
értékével hatnak, másfelöl pedig abban, hogy a 
kiválogatott termékeket megkristályosítva, a 
mai kor ízlésének megfelelő feldolgozással és 
előadással kell bemutatni. 

Az első biztosítja a hatás általánosságát, a 
másik mélységét, erejét, kulturális voltat. 

Az előbbit a dalok belső értéke okozza, az 
utóbbinak érdemszerzöje a feldolgozó. 

A közönség viharos tetszés^zajával és tapsaival, 
s a sajtó egyhangú elismerésével fejezte ki azt, 

KÁLDY GYULA. 
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hogy a sikernek fentebb említett kritériumai 
csakugyan megvoltak. 

Azokban a dalokban nem is egy korszak, 
hanem egy nemzet történetének alaphangja 
C8endültmeg. A rhythmus feszélytelen szabados
ságát, a hosszan elnyújtott hangokon rezgő fáj
dalmat, a gazdag aprózásokban kifejezett öröm 
gerjedezését, a jól kialakult dallami köröket, 
azokat az ábrándos változatokat, az ékesítéseket, 
a toborzók kimért lépteit, a záradékok kerekded 
képleteit mindig meg fogják nálunk érteni — 
vagy legalább érxeni 

Miként oldotta meg Káldy azt a feladatot, 
mely reá úgy is mint gyűjtőre, úgy is mint fel
dolgozóra várt. azt leginkább azzal lehetne meg
mutatni, ha a történeti hangverseny gazdag 
műsorának egyik-másik dalát vagy nótáját külön 
closcnnök s fejtegetni, bonczolgatni kezdenők 
összhangjait, hangszerekre való alkalmazásukat, 
stb. De mert e lapok méltatásul az arczkép 
mellé életrajzot Rzoktak adni: álljon itt e rövid 
életrajz, legalább azok is megismerik, kik a 
kot ás magyarázatokkal nem sokra mennének. 

Káldy Gyula 1838-ban, decz. 18-án, Buda
pesten született. Már mint zenedei növendék 
sok tetszést aratott szép hangjával, kivált akkor, 
midőn 1850-ben, a «Próféta* czimü opera első 
előadásán az egyik fiú szerepét énekelte. 

A bécsi zeneakadémián Fischoff és Sechter 
voltak a tanárai; az előbbi a zongorában, az 
utóbbi az összhangzattanban volt mestere. Ala
posan képezte magát ugyanott az éneken kivül 
a különféle hangszerek játszásában, így pl. ki
váló szorgalommal és tehetséggel tanulta a 
gordonkát, az oboát, stb., valamint elsajátította 
az olasz és franczia nyelvet is. Szép nevet vívott 
ki magának már akkor, midőn az «Akademie 
der Tonkunst» által kitűzött pályadíjat egy 
négyes karra irt művével elnyerte. Az ötvenes 
évek végén Kolozsvárra hivatott meg az opera 
karnagyául. Karmesteri pályáján mindenütt és 
mindenkor nagy sikert ért el. Kolozsvárt úgy, 
mint a bukaresti magyar operánál, Aradon úgy, 
mint a fővárosban ritka tapintattal, nagy szak
avatottsággal müküdött. Ebbe az időbe esik 
gyűjtése is, és nem jelentéktelen sikere van 
ebben is az ö munkálkodásának. A gyűjtésekhez 
sok tudás, kiváló ügyesség, gyakran sok sze
rencse kell. Nagy érdeme Káídynak, hogy az 
idegen temérdekségek vak imádatával s a meg
dermedt hétköznapi közönynyel szemben föl
ismerte a nép ajkán élő dalok értékét, fölis
merte és megrögzítette azokat a veszendő becses 
dallamokat, melyeket egyik czigány a másiknak 
adott át hegedűjével. 1874-ben a színi tanoda 
tanárává neveztetett ki s itt válik fontossá sze
replése úgy a zenei irodalom, mint a zenei társa
dalom terén. Hosszú ideig volt operai rendező a 
nemzeti színháznál s a magyar kir. operaháznál, 
hol úgy a színpadi, mint a jelenetező rendezés
nél sok alkalma volt kiváló ügyességét bebizo
nyítani. A magyar zene iránt való szeretete nyil
vánult abban, hogy Nikolics Sándor mellett ő 
is ott van a magyar zene fejlesztésében hova
tovább mind nagyobb hatású "Magyar zeneis
kola* alapítói között, mely zeneiskolának máig 
is egyik derék tanára. 

A most folyó évben választatott meg a "Buda
pesti zeneművész-kör» alelnökévé, s ugyancsak 
ez évben neveztetett ki a magyar kir. országos 
zeneakadémián szervezett zenetanár-képzőhöz, 
valamint a budai Paedagogiumhoz is a képesítő 
vizsgálatok alkalmára bizottsági tagúi, illetőleg 
szak-biztosúl. 

Zeneszerzeményei közül álljanak itt az aláb
biak. Zenét irt a következő színművekhöz: Katona 
József: «Lucza széke», Szigligeti Ede: «Isten
hegyi székely leány», Tóth Kálmán: «Dobó 
Katicza*, Benedek József: «Szegedi kupecz», 
Szigeti József: «Szécsy Mária*, Haray Viktor: 
«Székely támad* és «Székely bánja», Lukácsy 
Sándor: «Zsidó bonvéd*, Szépfáludi Ö. F : 
• Amerikai», Szegfi Mór:«Senki leánya», Moliére: 
• Úrhatnám polgár*, Feuillet Octave: «Erdő 
szépe*, Dóczy Lajos: •Utolsó szerelem*, Erk-
mann: «Két Rantzau* czimü színmüvéhez. 

Ünnepi nyitányokat írt a székes-fehérvári 
színház megnyitására (1874.), a koronázási 
jubileumi előadáshoz a m. kir. operaház szá
mára (1892.), az erdélyi magyar színészet száz 
éves jubileuma díszelőadásához (1892.) 

E gazdag műsort kiegészítik még számos, 
férfi- és vegyes karra irott dalai s az a két kiváló 
becsű műve, melynek fölemlítésével aztán 
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tárgyban el is ér tünk oda, a honnan kiindul
tunk, «A régi magyar zene kincsei* és a «Ku-
rucz dalok» czimű gyűjteményes kiadványaihoz. 

E két utóbbi m ü Káldy munkásságának leg-
sajátlagosabb terméke, és — gyöngye is. Ama
zokhoz nagyobb fokú ihlet, több munka kellett, s 
az alkotás fájdalmát és örömeit azok inkább 
éreztetek, mint ezek, — de emezekben elvesz
tett kincseink egy részét találta meg s adta 
vissza nemzetének. 

Idők jele, hogy egyesek és táraulatok hogyan 
sietnek megmenteni a népnek minden gondolat
foszlányát. A szóköltészet fejlődésének története 
követendő példaként áll a zenemívelök előtt. 
Mikor a hosszú, elfásúlt dermedés majdnem egy 
évszázig lekötve tartotta szellemi életünknek, 
i rodalmunknak szárnyait : egyszerre csak meg
szólalt a «hajnal-madár», magasztos lett a nép 
neve, költészete, min t a borostyán, felkúszott a 
költök magas röptéig és fejük körül ez ké-
képezte az igazi koszorút. 

Gyűjteni, leltározni ke l l , közkincscsé kell 
tenni népünk összes számbavehetö zenei ter
mékeit is. Mert nem az a jóltevö, ki a szomjazót 
egy pohár vízzel elégíti ki, hanem a ki a forrá
sokat nyitja meg, melyek mindig üdítenek és 
soha ki nem apadnak. Sőt a nép e nemű ter
mékeit illetőleg nem elég azok leírása, megrög
zítése. Szárnyra is kell bocsájtani azokat a dalo
kat. Mert, valamint a szív érzése egykor e dalia- j 
mokat az ajkakra hozta s hangszerekbe lehelte, ; 
úgy ajkra kell adni azokat ismét, hangszerekbe ! 
kell azokat lehelni ismét, — hogy a szívekig I 
hassanak. 

Káldynak, min t gyűjtőnek is nagy érdemei 
vannak, ebben sokakkal osztozik; de az utolsó 
sorokban említett feladat végrehajtásában ez 
idő szerint egymaga áll. 

Ez teszi munkálkodását kiválóan becsessé. 
SZTANKÓ BÉLA. 

szabályosak, hogy alig lehetne elhinni, hogy ily 
szörnyszülöttek fejét, mellét látjuk magunk 
előtt. A hátgerincz is csak a fai-csontok tájékán 
nőtt össze. Ez összeforradás miatt a két iker 
szétválasztása sebészeti eszközökkel teljesen 
lehetetlen, s ezért, ha az egyik meghal közülök, 
a másiknak is rögtön el kell pusztulnia. 

ÖSSZENŐTT NŐI IKREK. 
Pár évtizeddel ezelőtt óriási érdeklődést és 

csodálatot keltett világszerte egy sziámi szár
mazású ikertestvérpár, kiknek teste egy oldaluk
ból nőt t rövid, de vastag izomköteléknél fogva 
elválhatat lanúl össze volt nőve. Ezek az ikrek 
férfiak s már egészen kifejlett ifjak voltak. Egyé-
niségök sok tekintetben önálló vol t ; de azért 
úgy testi , m in t lelki életökben sok közös tulaj
donság mutatkozott . Ezen összenőtt ifjak u tán 
kózmondásszerüvé vált a «sziámi ikrek* kifeje
zés minden olyan kapcsolat jelölésére, mely két 
dolgot, vagy intézményt kényszerű összekötte
tésben tartott , vagy tar t egymással, melyek te
h á t akarva sem válhatnak el, vagy menekülhet
nek meg egymástól. A természetnek hasonló 
sajátságos tüneményeit azóta több ízben észlel-
ték összenőtt ikreknél, de még mindig oly rit- ! 
kák és érdekesek azok, hogy méltán magukra 
vonják úgy a nagy közönség, mint a szakembe
rek figyelmét. 

Ilyen •sziámi ikrek»-félét mutogatnak most 
Bécsben is Blazek Bóza és Jozefa nővérek szemé
lyében, kiket fényképük u tán e helyen mi is be
muta tunk. Az összenőtt női ikrek Csehországnak I 
Skreychow nevű községéből valók, cseh paraszt i 
szülők gyermekei s mintegy 15 évesek. Már több 
éve «kibérelte* őket szülőiktől egy Forbé nevű 
impressario, ki először Parisban a «Theátre 
Imper ia lde la Gaité» czímü színházban muta t t a 
be a ri tka tüneményt a nagy közönségnek, de ! 

azóta köruta t tesz velük Európa nagyobb váro
saiba s ott abban a sajátságos keresett öltö
zetben mutogatja őket, a melyet a fényképen is 
lá thatunk. 

A két serdülő leány korához képest fejletlen
nek látszik s általában nem erősek. Hajuk és 
arczuk barna szinü, egymáshoz nagyon hason
lítanak, de a cseh typust nem igen lehet rajtuk 
észrevenni. Képünkön úgy látszik, mintha a két 
leány teljesen önálló lény volna s csak a csí
pők táján nőttek össze, mint a híres sziámi ikrek 
is. A valóságban azonban nem igy van a dolog, 
mivel a két leánynak tényleg csak egyetlen egy 
alsó teste van s beleik is ugyanazok, bár saját
ságosan nem két lábuk van, min t a közös me-
dencze u t án gondolni lehetne, hanem négy. így 
tehá t valósággal csak a testük felső és legalsó része 
fejlődött ki teljesen szabályosan, egyetlen egy 
közös medenczén. De a felső részek olyannyira 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Kozma Andor. Versek. Budapest 1892. Kozma 

: Andor a fiatalabb költői nemzedék legnépszerűbb 
\ tagjai közé tartozik. Nem csoda, korának ízlését 
i nem mindenki tudja oly ügyesen ellesni, mint ő, 

midőn egy-egy jóízű genre-képet fest, vagy a napi 
eseményeket szólaltatja meg, néha csak a felszínen 
csillogtatva virtuóz verseiésót, de néha az esemé
nyek lelkéig hatva be. Az előttünk fekvő kötet csak 
alig néhányat tartalmaz a költő alkalmi versei és 
génre-festései közül; úgy látszik, ebben a gyűjte-

i menyben magasabb igényű költeményeit, költői 
alkotásainak elite-gárdáját akarta összegyűjteni. És 
valóban a tiszta lírának nem egy becses termékére 
akadunk ebben a kötetben, minők például az «Élet-
bölcsészeti", «Szívhervadás», iAmellőzött dala*, stb. 

1 Ezekben érzés és eszme, belső és külső forma sze-
j rencsósen párosulnak; de még a kevésbbé értékes 

verseket is, melyekben köznapi gondolat vagy egy 
futó hangulat nyer kifejezést: élvezhetőkké, elfo
gadhatókká teszi a költőnek egy kiváló tulajdon
sága, a verselési ügyesség. A könnyed, csinos forma 
nem csekély előnye Kozma Andornak, sokszor be
hálózza, elringatja ezzel az olvasót, kivált mikor a 
csinos formával nem egyszer a kifejezések megkapó 
ereje is párosul, például a Sylvester-éji dalban : 

«Még egy utolsó dalt csupán! . . . 
Szálljon a tűnő év után, 
Mint vijjogó sötét madár, 
Mely vers hadak nyomába jár.» 

Kozma Andorban sok a szellemesség, fürgeség; 
tehetségének ezt az oldalát csillogtatja pl. «A filisz-
ter* czímű versben, melyen erősen érzik ugyan Beran-
ger hatása, de a nélkül, hogy reminiscentiának 
volna mondható. Kevésbbé tudjuk élvezni a «Kezdő 
poéta levelei»-t, melyek Arany János hason tárgyú 
versének kétségtelen reminiscentiái. — Képzeleté
nek csapongása is többször elragadja a költőt s 
megesik vele, hogy egy különben jó gondolatot 
tulságig, egész a képtelenségig hajt, pl. a «Felesé-
gem* czímű versben ; majd meg, hogy valami újat 
mondjon, olyat is mond, a mi ellenkezik érzésünkkel, 
pl. az «Egy boldog ember» czímű versében. A kötet
ben műfordítások is vannak Horácz, Heine, Burns, 
Moore Tamás, Halm és Sully Prudhomme költemé
nyeiből. Valamennyi csinos, hangzatos; csak az a 
kár, hogy a fordító nem mindig vett fáradságot az 
eredeti finom árnyalatainak visszaadására. A szép 
kötet, a mint lapunk múlt számában is említettük, 
Singer és Wolfner kiadásában jelent meg; ára 1 frt 
40 kr. Mutatványul álljon itt belőle egy eredeti és 
egy fordított költemény: 

Szívhervadás. 

Elszállt az ábrándok csapatja 
S ki tudja merre jár ! 
Szárnyát sietve csattogtatja 
Az elkésett madár. 

Szivem virányát ősz lépé meg, 
Hervasztó, bús, deres, — 
Elszállt belőle álom, ének, 
Mind enyhébb tájt keres. 

Ha meglep néha még az álom, 
A múltról álmodom. 
S a múlt tallóját sírva járom, 
Ha csendül még dalom. 

A tél közéig, a nyárnak vége 
S a síró méla dal 
Kóválygva száll a messzeségbe, 
Mind halkabb lesz s k iha l . . . 

Ha tudnád. 
(Sully Prudhomme.) 

Ha tudnád, hogy mit érez annak lelke, 
Ki tűzhely nélkül él, csak egymagán: 
Házam előtt — egy szót sem ejtve — 
Elmennél néha tán. 

Ha tudnád, hogy egy tiszta szem sugara, 
Mint hat a szívre, a mely búban é l : 
Véletlen házam ablakára 
Fel is tekintenél. 

Ha tudnád, hogy a szívre milyen balzsam 
Ha egy kedves lény közelébe száll: 
Testvér gyanánt a kapualjban 
Te meg is állanál. 

S ha tudnád, hogy szeretlek! — és ha tudnád, 
Miként szeretlek ! . . . egyre, hűn : 
Talán még ajtóm' is kinyitnád 
S belépnél — egyszerűn. 

ö t v e n év a magyar ipar tör ténetéből (1842— 
1892). Az országos iparegyesület félszázados műkö
dése. Az egyesület megbízásából irta Gelléri Mór 
egyesületi titkár. Voltaképen a magyar ipar törté
nete ez a 647 lapra terjedő nagy könyv. Kiterjed 
mindazokra a mozgalmakra, melyek hatással voltak 
iparunk fejlődésére, 8 följegyezte a hazai ipar min
den lépését, a melylyel az egyszerű mesterségből 
kezdett kibontakozni. Megismerjük belőle azt is, 
mennyi egészséges ösztönnel fáradoztak a negyvenes 
évek vezérférfiai, hogy a hiányokat pótolják. 

Az a tervezet, mely az ipareg.yesületnek léteit 
adott, eredetileg egészen más társaságot kivánt 
alkotni, az ismeretek terjesztését tűzte czélul, de 
már az alakulás alatt változtattak rajta, az iparosok 
ismereteinek bővítését határozván el, gyakorlati és 
népszerű munkák kiadása által. A negyvenes évek 
szereplő alakjai saját irataikból elevenednek meg 
előttünk, midőn előterjesztéseiket, programmjaikat, 
jelentéseiket olvassuk. Frissen, szembeszökően ós 
jellemzetesen domborodnak ki József és István ná
doroknak, Kossuth Lajosnak, Batthyány Lajosnak, 
Vajda Péternek és annyi sok más jelesnek férfias 
alakjai. A számos okirat, a kormányrendeletek nem
csak adatot szolgáltatnak, de fölidézik a régibb év
tizedek felfogását, eszméit és korrajzi értékkel bír
nak. Két részre oszlik Gelléri munkája, a szerint, a 
mint az iparegyesület működését is ketté szakítja 
legújabbkori történetünk sötét korszaka. Az egyik 
rész az 1842-től, az egyesület megalakulásától 
1852-ig, annak önkényes feloszlatásáig terjedő idő
szaknak eseményeit irja le. A kötet második részé
ben Gelléri Mór az 1867-től, az egyesület újjáalakí
tásától máig terjedő időszakot irja le, az iparegyesü
let tevékenységét, mely össze van forrva minden ipar
ügyi lépéssel. Gelléri rendkívüli nagy anyagot ölelt 
föl, de világosan dolgozta ki, feltüntetve a tanulsá
gokat is. Gelléri tizenkét év óta titkára az egyesü
letnek, mely a napokban üli meg félszázados jubi
leumát. Alig ismeri jobban valaki az ipar terén tör
ténteket, s ez biztossá tette kezét, mikor csoporto
sította félszázadnak ezt a sok aktáját és adatját s 
egybeállította a magyar ipar fejlődésének első kor
szakát A nagy és annyi okulást, meg buzdítást ma
gában foglaló mű ára 10 frt. 

Ifjúsági olvasmányok. Az Athenaeum-társulat 
ünnepi ajándékul alkalmas kiállításban, csinos kö
tésben három ifjúsági olvasmányt adott ki, mind a 
hármat Donászy Ferencz átdolgozásában. Az egyik 
az elévülhetetlen és még mindig oly hatásos «Robin
son Crusoe* újabb átdolgozása gyermek-olvasóknak 
a szövegben számos képpel. A második « Derék 
Ferkó* Mairyat elbeszélése a tengerész-életből, öt 
színnyomatú képpel. Végül leányok számára: Tan-
nenburgi Róza, Schmidt Kristóf ifjúsági irataiból, 
öt színes képpel. Egy-egy kötet ára 1 frt 20 kr. 

• Az Athenaeum olvasótára» czímű vállalat má
sodik kötete gyanánt Tolnai Lajos legújabb regénye: 
•Csak egy asszony» jelent meg, melyet nem rég 
közölt egyik napi lapunk. Egy könnyelműen pazarló 
család sorsa van benne leírva, főleg az özvegy és 
gyermekeinek keserű életiskolája. A kötet ára vászon
kötésben 50 kr (egy korona.) 

< Besszer»czím alatt jelent meg Mokány Bérezi nap
tára a jövő obstrukeziós, koronás, jubiláris, kholera-
és decifüttymentes, mócsingos, Kneippkurás, híres, 
hirtelen, csinos, csintalan, pártolvasztó és kormány
bomlasztó esztendőre. Élez, mulattató apróság, szaf
tos mondás versben és prózában most is bőségesen 
van benne, valamint karrikatura minden lapon. 
A rajzokat Jankó János és Homicskó Athanáz készí
tették, és ugyancsak hozzájárulnak a derültség foko
zásához. Ara 2 kopatlan korona, vagy akár egy régi 
flóres. Az Athenaeum-társulat adta ki. 

Nimród és társai , regény két kötetben, irta Ohnet 
György, megjelent a Singor és Wolfner-féle •Egyete
mes Regénytár.-ban. Francziából fordította Tóth 
Béla. A népszerű franczia irónak sok kiváló tulajdon
sága mellett, megvan az az adománya is, hogy hőseit 
nem leirás utján ismerteti meg, hanem megillető 
részt ad nekik a cselekvésben. • Nimród és társai* 
méltón sorakozik legjobb műveihez. Meséje olyan 
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mint a «Vasgyáros »-é, czélja olyan szellemes és 
könnyed, mint «Lise Fleuron»-é és jellemzés dolgá
ban is erőteljes. A két kötetnek együttes ára piros 
vászonkötésben 1 frt. 

Poros akták között, irta Tenus Tivadar. Rövi
debb rajzok vannak benne a burokból, és átalában a 
hivatalnok-világból. «Ő méltósága nyugdíjba megy», 
•Materiális szerelem», «Elcserélt név», /Erkölcsileg 
hálás», «Házasság részletfizetésre», «Á hivatal szo-
cziálistája, «Más idők, más emberek", «A kinek az 
úristen a pártfogója*, • A hivatal egere», «Futni vagy 
válni*, elég tarka képeket nyújtanak, olykor szatíra, 
és humor is megvillan bennök, de a leírt világot és 
embereket nem elég biztosan jellemzi a szerző. 
A kötet ára 1 frt. 

Kalászok az életnek kenyeréhez, különféle al
kalmi beszédek gyűjteménye. K. Tóth Kálmán deb-
reczeni ref. lelkész, ismert író, és Papp Károly 
budapesti lelkész e vállalatban évnegyedes folyó
irat alakjában kivannak egyházi beszédeket szol
gáltatni lelkésztársaiknak. Az első füzet 140 ol
dalra terjed, s még 24 oldalnyi függelék van hozzá 
csatolva, ünnep és alkalmi imádságokból, K. Tóth 
Kálmántól. A beszédek kiterjednek minden egyházi 
és családi alkalomra, s az első füzet tartalmát 35 ily 
beszéd teszi, Szász Károly, Sántha Károly, Zábrák 
Dénes, KÍBS Gábor, Lévay Lajos, Antal Gábor, 
Poszvéd Sándor, Jézsovics Pál, Horváth Sámuel, 
Sylvester Domokos, Garzó Gyula, Fejes István, 
Bocsor Lajos, Czinke István, Molnár Albert, Scholtz 
Gusztáv, Bachat Dániel, ifj. Jeszenszky Károly, 
Gyurácz Ferencz és Fábián Mihálytól. A vállalatból 
januártól kezdve minden évnegyedben egy terjedel
mes fűzet jelenik meg Hornyánszky Viktor buda
pesti nyomdájában, hol megrendelhető: egész év
folyam 4, félévi 2 írtjával, egy füzet ára 1 frt. 

Akadémiai értekezések. Az akadémián tartott 
értekezésekből megjelentek: A birtoki jogtan kétsé
gei, Hoffmann Pál r. tag székfoglalója. — Bihar
megye oláhjai s a vallásunió, Bunyitay Vincze 1. 
tagtól. — Emlékbeszéd Gorove István t. tagról, 
György Endre 1. tagtól. — Emlékbeszéd Beöthy Leó 
l. tagról, György Endrétől. — Ujabb adatok a Kun-
Petrarca-kodexhez, gróf Kuun Géza t. tagtól. — 
Tanulmányok az ujabbkori persa irodalom törté
netéből, dr. Kégl Sándortól 188 lapon, eredeti szö
vegidézetekkel. — Emlékbeszéd Jendrassik Jenő r. 
tagról, Klug Nándor 1. tagtól. — Magyarország 
barna békái, Méhely Lajos főreáliskolai tanártól 4 
színes nyomású ábrával. — Adatok a virág szapo
rodó szerveinek rendellenes szerkezetéhez, ifj. Schil-
berszky Károly egyetemi tanársegédtől, 7 táblával. 
— Szcrémi emlékirata kiadásának hiányai a bécsi 
kódex alapján, dr. Szádeczky Lajos 1. tagtól. — 
Szerémi György élete és emlékirata ugyanattól. — 
Emlékbeszéd Kacskovics Lajos l. tagról, Nagy Iván 
r. tagtól. — Emlékbeszéd Rádzsa Rádzsendralala 
Mitra külső tagról, Duka Tivadar 1. tagtól. — A 
szembogárszükitönek kiszabadítása, dr. Schulek 
Vilmos 1. tagtól. 

Budapest főváros közkórházainak évkönyve 
(1890—91), a fő- és székváros törvényhatóságának 
megbízásából közrebocsájtja a Rókus-kórház igazga
tósága. A közel 500 oldalnyi vaskos kötet két év ada
tainak rendkívül gazdag halmazát öleli fel, s ismer
teti mindazt, a m i 1890. és 1891-ben a Rókus-kór-
házban és az üllői-úti új kórházban és 1891-ben a 
budai Szt.-János-kórházban történt. 

Feltünteti az összes kórházak személyzetét, a kór
házak betegfelvételi képességét; táblázatos kimuta
tásokat találunk a napi, havi és évi betegforgalom
ról, a gyógyulási és halálozási viszonyokról, a bete
gek származási statisztikájáról, a végzett műtétekről 
és bonczolásokról, a kórházak költségvetéséről és , 
élelmezéséről. A pesti részen Jevő kórházakra vonat- ! 
kozó adatokat dr. Purjesz Ignácz állította össze j 
nagy gonddal. A főváros megbízásából készült munka | 
•Tudományos része* egyes fő- és rendelő orvosok j 
dolgozatait nyújtja. Scheutbauer Gusztáv, Ángyán j 
Béla, Farkas László, Székács Béla, Bőké Gyula, Mo- j 
relli Károly, Hochhalt Károly, Pertik Ottó, Laufe- | 
nauer Károly, Bakó Sándor, Ostermayer Miklós és I 
Jankura István közleményei szakértelem és alapos ] 
kutatás termékei. A főváros egészségügyi és kórházi j 
viszonyaira oly becses adatokat tartalmazó évköny
vet dr. Mutter Kálmán, a Rókus-kórház igazgatója 
szerkesztette. 

Az önügyvéd, Knorr Alajos kir. ítélőtáblai bíró
nak művéből ötödik újra átdolgozott kiadást indí
tott meg füzetekben ifj. Nagel Ottó, s már a 3-dik 
füzet hagyta el a sajtót. A mű gyakorlati útmutatá
sokat ad, jogügyletek elintézésére, okiratok szerkesz
tésére. Ara 30 kr. 

Hadtör ténet i közlemények. Az akadémia kia
dásában megjelenő évnegyedes folyóirat legutóbbi 
kötetében Koncz József közli Kemény János erdélyi 
fejedelem leveleit, (1659 — 62) melyek hadjáratára, 
küzdelmeire és fejedelemségére vonatkoznak. A 
szerkesztő, Rónai Horvát Jenő őrnagy, Nagy-Várad 
visszavásárol, i rama munka nyomán,melyet «Nagy-
Várad a török foglalás korában 1660—92 • czim alatt 

Bunyitay Vincze nagyváradi kanonok adott ki. Dr. 
Merényi Lajos hadi törvénykezéseink emlékeiből 
nyújt érdemes adatokat. Ortvay Tivadar a 901-dik ] 
évi pozsonyi csatáról, dr. Karácson Imre pedig befe-
jezőleg I I I . Károlynak a törökökkel való háborúja- { 
ról (1737—39.) czikkez, török historikusok leírása 
szerint. Végül az utolsó nemesi fölkelés idejéből 
való dalokat és indulókat találunk, melyek közül a 
• Túl a dunai Mars* nótát Horváth Ádámnak tulaj
donítják. 

A Magyar Nyelvtörténeti Szótár már be van 
fejezve, de szükség volt még kiegészíteni szómutató
val, minthogy a szótárban nem betűrendben foglal
tatnak az egyes szavak, hanem értelmök szerint 
csoportosítva. A szómutató most betűrendben 
sorolja föl a tartalmat. E függelékből az első füzet 
most hagyta el a sajtót, az A betűtől a «gabnakévéig* 
terjedő lajstrommal. Ára 1 frt. 

Előfizetések. Tutsek Anna, ismert irónő *A 
fenyvesek közül* czímű újabb elbeszélésekre hir
det előfizetést. Singer és Wolfner kiadásában fog 
megjelenni Budapesten, s megrendelhetni 1 frt 40 
krjával, vagy dlszkötésben 2 forint 20 krjával. — 
*Bolyongás» czím alatt ad ki egy kötet költe
ményt Somló Sándor, ki az akadémia drámai pályá
zatán két ízben nyert pályadíjat. A kötetben e 

ezekkel összeköttetésben álló hatóságokra, főleg az 
iparosokra, nemkülönben a jogvédőkre, kik eddig 
leginkább érezték ily mű hiányát, elég fontossággal 
bír. De érdekkel bírhat másokra is, mert a találmá
nyok legfrisebb termékeivel ismerteti meg az olva
sót. A hivatalos szabadalmi katalógus terjesztésével 
a m. kir. kereskedelmi minister a 'Magyar Szaba
dalmi Közlöny» szerkesztőségét (Bergl Sándor mér
nöki- és szabadalmi irodáját,) bizta meg, mely azt 
a lap előfizetőnek ingyen adja. A katalógus gazdag 
anyagának sikeres összegyűjtése és összállítása a 
szabadalmi levéltár személyzetének buzgalmát di
cséri, mely munkában a főérdem Vicenik Antal és 
Frecskay János levéltárnokokat illeti. 

Nemzeti színház. Deczember 2-ikán adták elő a 
nemzeti színházban Gabányi Árpád új vígjátékát 
*A Kapi-vártt, mely tavaly az akadémián a Teleki
díj száz aranyát nyerte el, a mi egyébiránt nem 
mindig koszorú, mert a Teleki-díjra abszolút becsű 
művet nem kivannak. Az akadémiai bírálat is több 
fogyatkozást jelölt ki, a mit a szerző aztán figye
lembe vett, a színpadi siker azonban csekély maradt. 
A darab Apafi Mihály fejedelemsége idejében játszik, 

ÖSSZENŐTT NŐI IKREK. — Fénykép után. 

pályanyertes művekből («Ovidius* és • Nagyravágyói) 
is lesznek hosszabb mutatványok, valamint «Az ap
ród* czímű, a Kisfaludy-társaság által jutalmazott 
költői elbeszélés, nagyobb drámai költemények, ki
sebb versek. Előfizethetni 1 frt 50 krjával, szerző neve 
alatt az aradi színházhoz czimezve. — Klára czimű 
dalkötetre hirdet előfizetést egy írtjával Versényi 
György, körmöczbányai főreáliskolai tanár, jó nevű 
költő, ki több verskötetével rokonszenves figyelmet 
keltett már. 

Palágyi Lajos értesiti mindazokat, kik új vers
kötetére előfizettek, hogy a munka legkésőbb decz. 
hó végéig szét fog küldetni. A gyűjtőíveket lehető
leg deczember közepéig czímére (Budapest, József-
körűt 62.) kéri beküldetni. 

A szabadalmak hivatalos katalógusa az 1891-ik 
évre, melyet a kereskedelmi minisztérium adott ki, 
54 nyomtatott ívre terjed s felöleli az 1891. évben 
engedélyezett, érvényben tartott és érvénytelenné 
vált szabadalmakat, tárgymutatóval és névjegyzék
kel ellátva. Baross Gábor néhai miniszter rendelte 
el a szabadalmak ily nyilvántartását és hosszú évek 
sora óta ez az első, rendszeresen szerkesztett hivata
los katalógus. Magában foglalja mindazon adatokat, 
melyek esetleges szabadalmi kihágásnál, egyáltalán 
szabadalmi peres esetekben mérvadók lehetnek, 
ezért a mű az ipartestületek, iparhatóságok és az 

8 egymásra agyarkodó erdélyi főurak szerepelnek 
benne. Vígjátéki derült levegője azonban nincs, nem 
is lehet tárgyánál és alakjainál fogva. Alacsony kap
zsiság, birtok-pör, okirat- sikkasztás, furfang, boszú : 
mind sokkal komorabb dolgok, hogysem a vidámság 
gyökeret verhessen közelükben. 

A vígjátéki rész benne Kapi uram három leánya 
körül fejlődik. Az egyik már koros, a másik kettő 
még fiatal de a család már nehezen várja a kérőket. 
De végre is eljön Gyulay Ferencz és Balassa Imre, 
a ki főszereplője a darabnak, s megszereti a fogadott 
leányt, Juditot. Csakhogy Balassát Kapi uram csú
fosan utasítja el, még koldus-tarisznyát is vet a nya
kába. Ez a történet már nem egyszer fel volt dol
gozva a krónikák után. Vígjátékul Gabányi tett vele 
próbát, kevés sikerrel. A Kapi-vár voltaképen a 
Balassa családé, de Kapiék már olyan régen buják 
bérbe, hogy az emberek már csak az ő nevökről 
ismerik. A dévényi Balassa-várban ott van azonban 
a hiteles okirat, a mivel Balassáék előállhatnak. 
Kapi tehát megbízza székely íródeákját, Pál Mózest, 
hogy lopja el a császáriaktól földúlt várból ezt a 
drága levelet, a mit a diák meg is tesz, csakhogy a 
diák ravasz ember, boszút esküdött Kapi ellen, mert 
a dölyfös ur egyszer megpatkoltatott egy csomó 
székely embert, csak azért, mert Kapi ur mnlataá-
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gába belekurjongat tak és nyer í te t tek , m i n t a lovak. 
Köztük volt Pá l Mózes apja is. A diák egy tarisz
nyában adja á t a levelet Kapinak, a ki az okiratot 
elégeti. Balassa Imre , a vár ura, csakugyan megjele
nik m i n t száműzöt t . Magyarországon mindené t 
elkobozták, szüksége van erdélyi bir tokára. Kapi 
azonban csúfosan kikergeti 8 oda akasztja nyakába 
a koldus tarisznyát , sőt a fejedelemnél is úgy bevá
dolja, hogy bör tönbe zárják. Pál Mózes azonban egy 
hamis í to t t oki ra to t ado t t á t Kapinak, a ki ezt 
éget te e l ; az igazi megvau, sőt van neki egy vesze
delmes levele is Kapjtól, a mi t polit ikai dolgokban 
Béldi Pá lhoz írt . Átadja ezeket Balassának. Kapi 
György alacsonysága k iderü l ; a fejedelem aztán 
Balassára bizza, hogy mondjon Ítéletet Kapira. De 
Balassa megbocsát neki , hanem a koldus-tar isznyát 
a nyakába akasztja. A darab házassággal végződik, 
és folyékony versekben van írva. Kelletlen tárgyá
val, nehézkes alakjaival is elég gyakran muta t ja a 
színmű a szerző tehetségét, ki költői hangula t ra és 
kedélyességre is el jutot t néhány je lenetben. A sze
repek jó kezekben voltak. Újházi (Kapi), Hegyesi 
Mari (Judi t ) , Gyenes (Balassa), Pá l Mózes (Vízvári), 
Bercsényi (Apafi), Helvey Laura (a fejedelemné), 
Szacsvayné (Kapiné), Rákosi Szidi, Nagy Ibolyka 
lekötelezték a szerzőt a gondos és művészi kidolgo
zásért, melylyel szerepéket ellátták. 

A K ó c z á n - d í j . A tud . akadémia legutóbbi összes 
ülésén h i rde t ték ki az idei Kóczán-pályázat eredmé
nyé t . Sa lamon és Szent László korából vehet ték 
ezúttal a tá rgyat a pályázók. Huszonegyen pályáz
tak, de két darab n e m a megha tá rozo t t korból merí t 
vén, a pályázatból kizárták. A bírálók jelentését 
Rákosi J e n ő olvasta föl. Négy színművet ta lá l tak a 
bírálók figyelemre mél tónak s ezek közül egyhangú- ; 
lag a »Karitászt cziműnek Ítélték oda a száz ara- l 
nya t . A jeligés levélke felbontatván, szerző gyanán t 
dr. Várady Antal i smert irónk neve t ű n t ki . 

A négy darab, mely a bírálók rostájában megma
r a d t e z e k : »Salamont (jeligéje «Raro anteceden-
tem», stb.). A másik sz ínmű czime is « S a l a m o n t . 
(jeligéje «a hazá t könyelműn», stb.) , a ha rmad ik 
« Valentint, melynek szerzője néhol sánt í tó nyelv
tudása mellet t is a legkiválóbb írói képességeket 
muta t ja ezen a pályázaton. A negyedik és legtöbb 
színpadi ha tás t ígérő a figyelmet kel te t t darabok 
közt «Karitász». A biráló bizot tság mely e m u n k a 
megjutalmazását egyhangúlag javasolja, i smét abban 
a helyzetben van, m i n t máskor is voltak a bizott
ságok : egy-egy darabot megdicsértek, de n e m ju ta l - j 
máz ták m e g ; egyet megjuta lmaztak , de azt meg 
n e m dicsérték. A darab szerzője biztos kézzel ír a 
színpad számára. 

P á l y á z a t m i l l e n i u m i d r á m á r a . A magyar tud . 
akadémia a következő pályakérdést tűz te k i : 

• Kívántat ik a mil lenium alkalmával ünnep i elő
adásra a lkalmas komoly szinmü. Merí thet i tá rgyát . ' 
akár a honfoglalás tör ténetéből vagy mondáiból , 
akár nemze t i t ö r t éne tünk későbbi korszakaiból ; de 
ez u tóbbi esetben is alkalmasnak kell lennie a hon
foglalás dicső emlékezetének felújítására s a hazafias 
érzések táplálására. Lehe t egységes szerkezetű dráma, 
de lehet d rámai képsorozat is, s vegyülhet allegori
kus elemekkel. Minden esetben szini előadnsra alkal
masnak s költőileg is ér tékesnek kell lennie. J u t a l m a 
a gróf Karácsonyi-alapí tványból 200 arany. Benyúj 
tásának ha tá r ide je : 1894 szeptemtíer 30.» 

A m ű c s a r n o k k i á l l í t á s á t sű rűn látogatja a kö
zönség, a nagy havazások és tél i v iharok daczára is. j 
Kivált este, mikor a villamos l ámpáka t felgyújtják, j 
van nagy közönség. Je len tékeny vásárlások is tör- I 
téntek, körülbelül 10,000 frt erejéig. 

E h ó 7-ikén választot ták meg a művészek a ju ry t , 
mely a h á r o m állami arany érmet ( tavalyról m a r a d t 
meg az egyik) és az ezer forintos t á rsu la t i díjat ítéli 
oda. A művészek nagy számmal je lentek meg, s az ; 
ifjabb gárda szavazata dön tö t t . í g y a régibb pálya- ; 
bíróság tagjainak egy része k imarad t . A választások 
e redményének kihirdetése u t á n Pállik Béla többek- , 
tői a lá í r t nyi la tkozatot olvasott föl, mely szer int | 
bizalmatlansági szavazatuk n e m a képzőművészeti 
t á r su la t elnökségének, h a n e m csak a művészi, kiál-
lítási ós m ű vásárlási bizottságok előadóinak és inté
zőinek szól, k iknek eljárását he ly te lennek tar t ják. A 
választások e redménye a következő: Az arany érmek i 
és társulati díj oályabiróságának tagjai le t tek a i 
művészek köréből : Roskovics Ignácz 59 szavazattal , 
Tölgyessy Ar tú r (58), Páll ik Béla (56), Bezerédy 
Gyula (55), Karlovszky Ber ta l an (53) és K imnach 
László (53) ; pót tagok : Keleti Gusztáv (35), Benczúr 
Gyula (33) és Ebner Lajos 30 szavazattal. A műpár-
tolók közü l : Andrássy Tivadar gróf (85), Szalay I m r e 
min . tanácsos (62) és Harkánvi Fr igyes (54). Ugyan-
ekkor megválasztották a mübarátok Í500 forintos 
ösztöndíjának pályabiróságába a következő h á r o m 
m ű v é s z t : Roskovics Ignáczot (56), Páll ik Bélát (55) j 
és Bezerédy Gyulát (53 szavazattal). A többi h a t [ 

t agot a pályabiróságba a «Mübarátok köre» fogja 
megválasztani . — A Ráth-féle 300 forintos és az 
Esterházy-féle 300 forintos vízfestmény-díj pálya-
biróságát a képzőművészeti társula t választmánya 
legközelebb fogja megválasztani , úgy, hogy az összes 
díjak felett a döntés m á r a jövő hé t r e várha tó . Meg
említjük i t t egyúttal , hogy a társulat buzgó tit
ká rá t Szmrecsányi Miklóst, ki hosszabb ideig tar
to t t betegsége u t á n o napokban vet te át újból hiva
talát , a 7-iki választmányi ülés előtt a művészek, 
min tegy negyvenen feliratban üdvözölték, szerencsét 
kívánván felépüléséhez. Szmrecsányi megha to t t an 
köszönte meg a szívélyes tün te tés t . 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 

A m a g y a r t u d . a k a d é m i a decz. 5-iki ülésén 
Schvarcz Gyula elnökölt, s két felolvasás volt napi
r enden . 

Szilágyi Sándor «Bánffy Dénes tragédiája* czim-
mel olvasott fel érdekes tör ténet i t anu lmány t . 
Cserey és Beth len Miklós kimeri tőleg leírták ezt a 
véres eseményt , m i n d a ke t tő az esemény meg
tö r t én te u t á n egy negyedszázaddal; de a bécsi t i tkos 
levél tárban s a Teleki-levéltárban lévő adatok ezt a 
t ragédiát 'azonban más színben tüntet ik fel. Ez az ese
m é n y n e m volt egyéb, m i n t egy minisz ternek per
bevonása, eli téltetése és lefejezése; tu la jdonképen 
azt kellet t földeríteni, hogy mivel vonta Bánffy az 
eli téltetést fejére, mer t amin t Cserey ésBetlen leírják, 
n e m le t t volna egyéb, min t Telekinek és Béldynek 
magánboszúja ; i lyenért pedig, hogy egy országgyű
lés egy ha ta lmas miniszter t elitéljen, nehéz elhinni . 
A dolog tényleg ugy áll, hogy Bánffyt a fejedelmi 
jogok bi tor lásáért Ítélték halálra. Bánffy kolozsvári 
kapi tány volt, a fejedelem u t á n az első méltóság az 
országban s min t ilyen folytonos harczban állt a 
nagyváradi basával. 1674 nya rán Somlyóról egész 
hadsereget küldöt t a budai basa területére, ki az tán 
azzal gyanúsí tot ta Apafit a por tán , hogy ez a had
sereg tulajdonképen a Lengyelország ellen hadakozó 
törökök há tba támadása véget t le t t volna felállítva, 
de végre is a hadütközés és békekötés a fejedelmi 
jogok bitorlása volt s ezért í té l te te t t Bánffy halálra. 
— Az éljenzéssel fogadott előadás u tán Jekelfalussy 
József felolvasta dr. Ráth Zoltán vendégnek "Né
p ü n k korviszonya és halálozási stat isztikánk» czimű 
értekezését, mely érdekes adatokkal sorolja föl, hogy 
az európai ál lamok közt, Bulgáriát kivéve, sehol 
sincs olyan sok gyermek és egyáltalán sehol sincs 
oly kevés öreg, m i n t Magyarországon. A budapest i 
emberre nézve az elhalálozás veszélye min tegy 20 
százalékkal nagyobb, m i n t a vidékinél. A t anu lmány 
a «Nemzetgazdasági szemlében» jelenik meg. 

A P e t ő f i - t á r s a s á g e hó végén t a r t andó közgyűlé
sén tölti be a Tors Ká lmán halála ál tal megüresedet t 
helyet . Valószínűleg Pósa Lajost, választják meg, 
k i t Mikszáth K á l m á n ajánl, smin t a gyermekiroda
lom nevezetes művelőjét, a mellet t első rangú 
költőt*. Az ajánlást a Petőfi-társaság 14 tagja i r ta 
alá, köztük Jókai Mór elnök, 

A t ö r t é n e l m i t á r s u l a t e hó 3-iki ülésén t ö b b 
folyóügyet in téztek el, s előtérj esztették az évi költség
vetést is, melyet a gazdasági b izot tságnak adtak át . 

Felolvasás ket tő volt . Az egyik Csánky Dezső 
dolgozata • Szentfalva Pes t mellet t* czímen, mely
ben kimutat ja , hogy Szentfalva, vagy Szent-Erzsé
betfalva a mai Hal- tér tő l délre feküdt s hogy az 
Erzsébet -kórház Budán a Rudas- és Rácz-fürdő kö
zöt t volt. Komáromy András Ugocsa-vármegye irat
tá rá ró l m u t a t o t t be értekezést. Mind a ké t felolva
sást figyelemmel hal lgat ták. 

M I ÚJSÁG ? 

A h ó uralkodik most mindenfelé. A vasúti közle
kedés a decz. 5-iki havazás következtében m i n d e n ü t t 
megakad t , s csak decz. 8-ikán kezdet t megindulni , 
de m é g m i n d i g csak rövidebb u tak ra és sok akadály-
lyal. E hó 8-ikán délelőtt érkezett meg Budapes t re a 
pécsi vonat , mély ké t napig volt ú tban , este pedig a 
bécsi vonat . A pályaházak te rmei nyolcz napig tömve 
voltak várakozó utasokkal, kik lestek, hogy mikor 
indu lha t vonat . Egy-egy vonato t próbál tak is elindí
tan i , de az tán visszatért . A hóekék n e m bir tak meg
küzden i a hólavinákkal . Budapes t re a közeli falvak
ból m é g tejet s em tud tak száll í tani. Posta, hír lap 
k imarad t . Még ennyire n e m volt elzárva a világtól 
a főváros. De a vidék is igy volt elzárva egymástól 
és van még mos t is részben. Budapesten az utczákon 
még o t t to rnyosulnak a hóhegyek, noha három n a p 
óta 500 m u n k á s és 170 szekér dolgozik. A villamos 
és lóvonatu vasúta t alig tud ták fölszabadítani. Gali-

cziában Sziléziában, Bajorországban is sokfelé m e g 
akad t a közlekedés. 

F e r e n c z F e r d i n á n d fó 'herczeg u t a z á s a . Fe rencz 
F e r d i n á n d fó'herczeg deczember 14-ikén kezdi m e g 
egy évig t a r tó világkörüli útját. E k k o r megy külön 
vona ton Triesztbe, s másnap , e hó 15-ikón száll t en 
gerre az tEl i sabeth* hadigőzhajóval. Triesztből a 
hajó egyenesen Por t -Sa idnak t a r t s e hó 21-én fog a 
Szuez-csatornán á tha ladni . Az «Elisabeth» a csator
nán való keresztülhajózásért ki lenczezer frtot fizet. 
Ferencz F e r d i n á n d főherczeg I n d i á b a n n e m fogja az 
o t tan i fejedelmeket megajándékozni , nehogy ismét
lődjenek az olyan esetek, a milyenek a walesi her-
czeg india i út jában tör tén tek . A walesi herczeg 
ugyanis hé t millió frt ér tékű drágaságokat ajándé
kozott el a benszülöt t fejedelmek között . A fejedel
mek az ajándékot viszonozták, de m e r t n e m volt 
elég pénzük, e ladták az angol t rónörököstő l kapo t t 
ajándékokat s a befolyt összegből vet tek ajándékot 
a walesi hevczegnek. 

A főherczeg november 30-ikától decz. 3-ikáig Pa l -
lavicini őrgróf mindszen t i b i r tokán vadászott , s 
meghűlés következtében torokgyuladásban megbete
gedett . Gyöngélkedóse egy pár n a p alat t valószínű
leg elmúlik, s az utazás t n e m kell e lhalasztani . 

A h e r c z e g p r i m á s b i b o r n o k . Rómából sokféle hír 
érkezet t arról , hogy Magyarország egyházi politikája 

1 a pápá t érzékenyen ér intvén, ennek azzal is kifeje
zést ad, hogy magyar bibornokok n e m fognak kine
veztetni . Most azonban azt je lent ik Rómából , hogy 
a legközelebbi konzisz tor iumon tíz b ibornokot ne
veznek ki, s köztük lesz Vaszary Kolos esztergomi 

! herczegprimás is, 

A m i l l e n i u m i k i á l l í t á s é s a s a j t ó . Az 1895-diki 
kiállítás bizot tságában a kereskedelmi miniszter öt 

j helyet t a r t o t t fenn a sajtó számára. Jókai Mór e hó 
I 8-ikára ér tekezletre h ív ta össze az írókat , hogy e he

lyek betöltéséről tanácskozzanak. E lha tá roz ták , hogy 
az összes budapes t i nap i és he t i lapok szerkesztőiből 

i és a napi lapok egy-egy munka tá r sábó l alakuljon 
végrehajtó bizottság. 

A k i m a r a d t a k k i á l l í t á s a . A műcsarnok kiállítá
sából kiszorul t vagy visszautas í tot t fostmények és 
szobrok külön kiállí tása decz. 10-én nyil ik meg az 
«Európa* fogadó t e rmében . A kiáll í tás megnyi tására 
gr. Csáky Albin minisz te r t is meghív ták . A tár la t 

' n a p o n k i n t délelőt t 9-től dé lu tán 4-ig és este villa-
: mos világításnál 5—8 óráig lesz nyi tva , 20 krajczár 

belépti díj mel le t t . A képzőművészet i társula t maga 
i is rokonszenvez a külön kiállítással, mer t csak nö-
i véli a közönség érdeklődését a művészetek i ránt . 

D a y k a G á b o r s í r j a . Ungvár város kálváriái teme-
tőjeben, e lhagyot t sírban aluszaza örök á lmát Dayka 
Gábor , a m ú l t század kiváló poétája. Ez év júniusá
ban egy korhad t fakereszten t ű n t fel a költő neve, s. 
Ungvár ér telmisége kegyeletes elhatározással nieg-

! t e t t e rög tön az első lépéseket, hogy díszes szobor 
örökítse m e g a régi l iberális szellemű köl tő emléke-

[ zetét. A szoborügy vezetésére végrehaj tóbizot tságot 
alakított , mely mos t azzal a meghal lgatásra érdemes 

' felhívással fordul a magyar közönséghez, hogy köz
adakozással tegye lehetségessé az emlék felállítását. 

I Az adományok aDayka -emlék végrehajtó-bizottsága 
czímóre Ungvár ra küldendők. 

A k o r i n t h u s i c s a t o r n a m e g n y i t á s a . Görögország 
a tavaszkor nemzetköz i ünnepélyességekkel akarja 
megny i tn i a kor in thus i csa tornát . Apri l 23-dikán, 
György király nevenapján szeretnék a megnyi tás t 
t a r t an i , de e p i l l ana tban még n e m bizonyos, hogy 
akkorára elkészül-e a csatorna. Legkésőbb szeptem
ber hóban azonban befejezhetik a hátra levő m u n k á 
la tokat . Az ünnepélyre az uralkodó fejedelmeket is 
meghívják. 

A m e r i k a E u r ó p a e l len . Az Egyesül t -ál lamok tör
vényhozási ú t o n tiltják el a bevándorlást , a m i t m á r 
nagyon sokainak. A washingtoni kongresszuson 
Chandler, a k ivándorlás i ügyek bizot tságának elnöke, 
törvényjavaslatot ado t t be, mely szerint Ú893 január 
:i-dikától fogva mindennemű bevándorlás az Egye
sült-államokba teljesen eltiltassék. Csak Amerika más 
ál lamaiból bocsájtják be a bevándorlókat . Euró 
paiakat csak úgy engednek az Egyesül t -á l lamokba, 
ha bebizonyítják, hogy csak ideiglenesen akarnak 
ot t ta r tózkodni . A törvényjavaslatnak, melyet sürgő
sen tárgyalnak, az a czélja, hogy a prole tar iá tus 
növekedésének gá ta t emeljenek, m e r t csupa szegény 

| e m b e r vándorol Amerikába. A t i la lmi tö rvénynek 
csak egy esztendőre szóló érvénye lesz s 1894 elején 
megszűnik. 
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Az új p é n z . A körmöczi pénzverőből decz. 6-ikán 
a nikkelből készült húsz- és tízfilléresek ehő példá
n y a i Budapestre érkeztek. A napokban megérkezik 
a p róbakü ldemény az ezüstkoronásokból is. Forga
lomba úgy a nikkel-, m i n t az új ezüstpénzeket csak 
a negyedforintosok bevonásáról szóló törvény meg
a lko tása u t á n bocsátják; addig annyi ezüstkoronást 
és n ikke lpénzt fognak verni, hogy akkor azonnal 

•eleget fognak tehetn i a közforgalom igényeinek is. 
A k h o l e r a . Gerlóczy Károly, Budapest alpolgár

m e s t e r e , min t a központi járvány-bizottság elnöke, 
decz. 7-ikén h i rde tményt t e t t közé, mely a fővárosi 
t iszt i orvos előterjesztése alapján tudatja, hogy a kho
lera- járvány Budapesten megszűntnek jelentet ik ki . 
Kholera-ese tek azonban még fordulnak elő napon
kint , egy vagy ket tő , s a járvány ellen való védeke
zési e l járás t is fentartják még, a rendkívül i intézke
déseket azonban, melyek október első napjaiban 
l é p t e k életbe, megszüntet ik. 

Előfizetési fölhívás 
a 

YASÁRNAPI ÚJSÁG 
és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1893. évi folyamára. 

A «Vasárnapi Ujság» és «Politikai Ujdon-
ságok» veze tése i m m á r huszonhat esztendeje van 
ugyanazon szerkesztőség kezeiben, m e l y t a r t a l 
m a s s á g , t e r j ede l em, v á l t o z a t o s s á g ós m ű v é s z i 
k i á l l í t á s t e k i n t e t é b e n évrő l -évre e m e l n i igyeke
z e t t e l a p o k a t . J e l e n l e g is a leg je lesebb h a z a i í ró 
k a t és m ű v é s z e k e t s zámí t j a do lgozó tá r sa i közé , 
s a kü l fö ld i i r o d a l o m leg je lesebb t e r m é k e i t 
i s m e r t e t i m e g közönségéve l . 

A « V a s á r n a p i Újság» , eredeti elbeszéléseket é s 
é l e t k é p e k e t , r é s z b e n i l l u sz t r á lva , közöl J ó k a i 
M ó r t ó l , M i k s z á t h K á l m á n t ó l , B a k s a y S á n 
d o r t ó l , G y a r m a t h y Z s i g á n é t ó l , B . B ü t t n e r 
L i n á t ó l , P e t e l e i I s t v á n t ó l , S z i v o s B é l á t ó l , 

B a k o s V i k t o r t ó l , K a c z i á n y G é z á t ó l , K a z á r 
E m i l t ő l , s t b . — A külföldiek közü l l e g i n k á b b az 
a n g o l , f ranczia . orosz s zép i roda lom j e l e sebb 
e lbeszélő i m ü v e i t m u t a t j a be . 

* 
A « V a s á r n a p i Újság» 1 8 9 3 . évi fo lyamá t 

J ó k a i M ó r «Naz l i H a n e m e g y i p t o m i b e r 
e z e g n i ) " c z i m ű új e lbeszé léséve l kezd jük m e g , 
h a z a i f e s t ő m ű v é s z e i n k á l t a l k é s z í t e t t r a jzokka l . 
U g y a n c s a k ú j - évko r kezd jük m e g V e r n e G y u l á 
n a k h a z á n k dé lke le t i r é s z é b e n j á t s z ó , ( ( V á r k a s 
t é l y a K á r p á t o k b a n * c z i m ű l egú j abb r e g é n y é t , 
m e l y e t s z á m o s e lőke lő f rancz ia m ű v é s z t ő l kész í 
t e t t k é p fog, d í sz í t en i . 

A «Vasárnapi Újság t, m i n t családi lap, kiterjesz
kedik a nő i m u n k a k ö r r e é s d i v a t r a i s . 

* 
A «Vasárnapi Ujság» társlapja, a most már 39-ik 

évfolyamába lépő «Pol i t ikai Ú jdonságoké teljesen 
független politikai hírlap, melynek i rányát nem veze
t ik sem pártok, sem érdek-szövetkezetek személyes érde
kei, s a pár ta t lan igazság és meggyőződés kimondásá
ban nem gátolnak semminemű lekötelezettségek és 
magán tek in te tek ; miért is, min t az események hű és 
részrehajlatlan kútforrását, valódi szükségnek ismerte 
el a magyar olvasó-közönség. E politikai lap a hót 
eseményei t kellő magyarázat tal el látott gondos, hű 
összeállításban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt , a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos poetajárás a napi értesülést különben 
•és megnehezít i , a napilapokai is lehetőleg pótolja. 

A «Pol i t ika i Uj donságok» ú j a b b a n m i n t képes 
ú j s ág j e l e n i k m e g , s m i n d e n s z á m a a n a p i ese
m é n y e k r e vona tkozó több k é p e t közö l . 

A tPolitikai Újdonságok*-hoz, i M a g y a r Gazda» 
czímü, ké the tenként megjelenő gazdasági és kerté
szeti lap is van csatolva s ezen felül rendkívüli mel
lékletekkel is bővítve van a lapnak hetenként másfél s 
minden második héten két ívre terjedő tartalma 

* 
Mind a két lapnak kiegészítőjéül szolgál a « Világ-

•krónikát czimű képes het i közlöny, mely hetenkint 

egy íven, számos képpel illusztrálva jelen meg, mely 
az általánosabb érdekű napi események részletest 
magyarázatára szolgáló czikkeken kivül rendesen 
közöl nagyobb elbeszéléseket és regényeket képekkel, 
ugy szintén mula t ta tó közleményeket, képtalányo
kat, s tb . 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 

t 12.— • 6.— 

« 14.— « 7.— 
5.— . 2 .50 
7.— « 3.50 

3.50 
1.25 
1.75 

A Vasárnapi Újság 
A Világkrónikával együtt 

A Vasárnapi Újság és 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt 
Csupán a Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtl 

Uj előfizetőink szíveskedjenek megrendelésüknél 
nevüket, lakhelyüket, valamint az utolsó postát vilá
gosan és olvashatólag kiírni. — Régi előfizetőink 
legczélszerübben ugy járnak el, ha czimszalagjaikból, 
melyek alat t lapjaikat kapják, egyet a postautalvány 
szélére fölragasztva, beküldőnek a kiadó-hivatalnak. 
— Külföldi előfizetésekhez kérjük a postailag meg
határozott viteldijat csatolni. — Gyűjtőinknek tiz 
előfizetett példány u tán egy tisztelet-póldánynyal 
szolgálunk. 

HALÁLOZÁSOK. 

Elhunytak a közelebbi napokban : BALKAI ISTVÁN, 
VILMOS, premontrei rendi kanonok és főgymnáziumi 
tanár , kit szakmájában, a történelemben, m i n t jeles 
tanerőt ismertek, Nagy-Váradon, élete 52-dik évé
ben. — Dr. BIBÁKT BÉLA, a János-kórház volt má
sodorvosa, három évi súlyos szenvedés u tán , élete 
28-ik évében, Budapesten. — BINDER FBBENCZ, 
számtiezt, 62 éves, Selmeczbányán. Az elhunyt a 
gyulafehérvári pénzverőnek volt hosszú időn á t 
derék tisztviselője s ez intézet feloszlása u tán kerül t 
Selmeczbányára. — SOMOGYI JÁNOS, a debreezeni 
városi törvényhatósági bizottság virilista tagja. — 
KÖRMENDI GYULA, fővárosi elemi iskolai tanitó, ki 
negyedszázad óta buzgón működöt t pályáján, 49 
éves. •— GRUBER ENDRE, állami állatorvos, 36 éves, 
Budapesten. — SEBŐK SÁNDOR, Békés város posta
mestere, 66 éves. — SASVÁRI IGNÁCZ, a kecskeméti 
városi iskola tanítója, ki 54 éven á t működöt t a 
taní tói pályán s neve az iskolaügyi irodalorn terén 
is ismeretes volt. Az elhunytban Sasvári Ármin író 
édesatyját gyászolja. — Id. TÉGLÁSSY FERENCZ, 75 
éves, Tomoron. — UNGER ALAJOS, veszprémi ügyvéd, 
az o t tan i függetlenségi pár t egyik vezető tagja. — 
BENCZE PÉTER, szegzárdi földbirtokos, ki vadászat 
közben balesetnek eset t áldozatul. — Báró BOTTEN-
THAL HENRIK, nyűg. vérteskapitány, Maros-Vásár-
helytt,, 70 évében, — TILLER E D E , tekintélyes pol
gár, Érsek-Ujváron, 53 éves. — DÓSA KÁLMÁN, 
kolozsvári egyetemi joghallgató, Dósa Dénes ref. 
kollégiumi tanár fia, Szászvároson. — K I R Á L Y LAJOS, 
a keszthelyi ügyvédek nesztora, Keszthelyen. — 
DARÓCZY ELEK, királyi adótisztviselő, Szegeden, 38 
éves. — SCHIRGER TIVADAR, tekintélyes kereskedő, 
52 éves, Kassán. — FBANCISCI JÁNOS, nagybirtokos, 
a horvát közgazdasági egyesület tagja, 89 éves, 
Francieci Henr ik országgyűlési horvát képviselő 
édes atyja. — CUCULICS lovag, a zágrábi törvényszék 
és a zágrábi országos zeneakadémia elnöke. 

Gróf LÁZÁR MIKLÓSNÉ, sz. Macskássy Klára, Ko
lozsvárott, 74 éves korában.— DUOOVICH PÁLNÉ, szül. 
Hock Mária asszony, Hock János orsz. képviselő 
nagynénje, Csáktornyán, 60 éves. — Báró AMELIN 
VIKTORNÉ, szül. Beniczky Hajnalka, életének 42-ik 
évében, Budapesten. — Özv. L I L L I N FERENCZNÉ, 
szül. Klingenpöck Anna, 70 éves, Aradon. — SZE-
LENYI MIKLÓSNÉ, szül. Payr Etelka, élte 24-ik évé
ben, a nyitramegyei Eördögh községben. — PESTI 
KÁROLYNÉ, szül. Szilágyi Alojzia, 72 éves, Keszthe
lyen, s holt testét a soproni családi sírboltba szállí
tot tak. — TORNYA LAJOSNÉ, szül. hilibi Gál Hona, 
Vézán, 33-dik évében. — SZÁSZ ISTVÁNNÉ, szül. 
Jegelly Mariska, Déván, egy évi házasság u tán . 

Külföldön e lhunytak : SIEMENS WERNER ERNŐ, a 
ki tűnő elektrotechnikus, ki rendkívül sokat t e t t a 
villamossági ügy fejlesztésére, 8 egyebek közt a buda
pesti villamos vasútnak is voltáképi megteremtője, 
Charlot tenburgban. — MOCZNIK FERENCZ, osztrák 
nyugalmazott iskolafelügyelő, Gráczban, 78 éves 
karában. Számos tankönyvei közül néhány magyar 
fordításban is megjelent és középiskoláinkban hosz-
szabb ideig volt használatban. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A k i temetőben. Idegenben. Az előbbi tar

talmas, de jobban ki kellene dolgozni. Kivált a máso
dik versszak szorul javításra, ellenben a befejezés 
emelkedett; az «Idegenbeni czimű vers ellenkezőleg 
a végén bágyad el. 

egész évre félévre negyedévre 
frt 8.— frt 4.— frt 2.— 
i 10.— t 5.— t 2.50 

8.— 

Seneca. Az öngyilkosság divatos betegségét kár 
volna még hangzatos versben is ajánlgatni a t. ez. 
publikumnak. 

Bomlott Mari. Nyugalom kell. Egyik sem válik be. 
Az előbbi, bár kissé döezögős verseléssel, elég jól indul, 
de s. cselekvény kifejlése valószínűtlen. A «Nyugalom 
kell» kezdetű sokszor elmondott gondolatot ismétel, 
középszerű formában. 

Egy igaz ember tör ténete . Van benne bizonyos 
i alsórendű néphumor, s itt-ott tőrül metszett leírással 

is találkozunk, de a mese szövésében a lélektani fej
lesztés vajmi gyenge lábon áll, s azonkívül szerző a 
helyett, hogy a tárgy durvaságát Ízléssel és mérséklet-

j tel enyhíteni igyekeznék, a vastag vonásokkal még ki
rívóbbá teszi. 

Heine dalaiból: Hajómon gyászvitorla van. Elég 
jó, de mivel még jobb fordításban bírja a magyar iro
dalom, közlése nem volna indokolt. 

SAKKJÁTÉK 
1751. számú feladvány. Weínheimer E.-tó'l. 

SÖTÉT. 

ftbcdefgh 
VILÁGOS. 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

A z 1 7 4 3 . s z á n n i f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Sclnmle K.-túl. 

Világos. 

Megfe j té i . 
Söíél. Világot. SbtH. 

1. Vo7—aS _._ b7—c6 : (a) 1. __ Kd5—cti : (b 
2. Va5—c3 . . . Ha2—c3 \ 2. c2—c4 . . Ha2—cl—c3f 
8. Keá—d3 H lép 3. Ke2—dl-d3 t. sz. 
4. «•-_> — c4 mat. 4. Va5—b6 mat. 

VUágoi. b. 
1. . . . . . . 
2. Va5—a4 + . . . 
3. Va4—b4t— 
4. Vb4—g4 v. 

Hc6—e7 mat. 

Sötét. 
Kd5-e4 
Ha2—b4 
t. 8Z. 

Helyesen f e j t e t t ék meg : Budapesten • K. J. és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J. — Ung-Tarnóczon: Németh F. 

Kecskeméten: Balogh Dienes. — A pesti sakk-kör. 

KÉPTALÁNY. 

v^átj^*!,8 

A i Vasárnapi Ujsági 48-ik számában közölt kép
talány megfejtése : Kirándulás. 

Heti naptár, deczember hó. 

Xap Katholikus en prote*tán* Qöröo-Ormz Ixraelita 

111. BíDaraazp. v.BSDamáz 
12 H. Szynesz vt. Szpiridion 
lilK. Luczia vt. Lucza 
14S. Spirid.pk. Nikáz 
15C. Valérián pk. vt. Valérián 
16P. Özséb pk. vt. Albina 
17S. Lázár pk. Lázár 

29D27P.S375Í2 
30 Andr.ap.lvt. 23 

llleez. N"aham2i 
2 Habakuk pr.25Clian.k. 
3 Szofon. pr. 26 
4 Borbála vt. 27 
5 Szabász 28 Srb. 1. 

HoldváltMás. • Újhold 19-én 9 óra 29 pk. d. e. 

Felelős szerkesztő: N a g y MlklÓB. 
(L. Egyetem-tér 6. szám.i 

E g é s z s e l y e m m i n t á z o t t F o u l a r d o k a t mé-
terenkét 8 5 kr.-tól egész 4 frt 65 kr.-ig (mintegy 
450 különböző árnyalatban) megrendelt egyes öltö
nyökre, vagy egész végekben is szállít házhoz szál
lítva, postabér- ós vámmentesen H e n n e b e r g G . 
(cs. kir. udv. szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . 
Minták postafordulóval küldetnek. Svájczba czimzett 
levelekre 10 kros bélyeg ragasztandó. (6) 
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A Richter-fé le 

HORGONY-KŐÉPÍTŐSZEKRÉNYEK 
a legjobb és legolcsóbb ajándék gyer
mekek számára. A legolcsóbb azért, 
mer a szekrények színes kövei elpusz-
títhatlanok, ngy hogy a gyermekek 
évekig játszhatnak azokkal. Ezer meg 
ezer szülő dicsérőleg elismerte ezen 
kőépítő szekrények nagy nevelési ér
tékét, jobb és érdekesebb játék sem 
gyermekek, sem felnőttek számára 
nem létezik. 

Ő fensége Auersperg Ferencz József 
herczeg, Tirol örökös tartomány ud-
varnagya, cs. és kir. kamarás stb. 
Becsből ezeket irja: «A. gyermekeim 
számára szállított Horgony Kőépítő-
szekrényért fogadják ezennel teljes 
megelégedésemet és elismerésemet*. 

Czemin Jenő gróf úr Prágából 
ezeket irja: «Örömmel ragadom meg 
az alkalmat, a Richter-féle Kőépítö-
szekrény fölötti véleményemet az ál
tal kifejezhetni, miszerint értesítem 
önöket, hogy unokaöcséim, kik ilyen 
szekrényt ajándékul kaptak, nagyon 
szeretnek azzal foglalkozni és nagy 
élvezetet találnak az általnk felállí
tott építményeken». 

Appel Vilmos báró úr Bécsből eze
ket írja: «A kövek mértanilag pon
tosak és a formák műépítészed tekin
tetben oly szerencsésen választattak, 
hogy sokféleképen alkalmazhatók, 
ezenkívül még az az előnyük van, 
hogy keveset kopnak. A minták pom
pásak és nagy változatosságot nyúj
tanak. Készítményeiknek legnagyobb 
előnye azonban a kiegészítő rendszer. 
Szóval, az összes d icsérő leve
l e k e t i g a z o l t a k n a k i s m e r e m el» 

Kmus báró úr Brezowitzböl nagyon 
érdekes levelét következő rövid de 
találó ítélettel fejezi be : «Horgony-
Kőép í tő szek rénye i a 1 9 . sza
z a d l ege lmésebb j á t é k a gyer
m e k e k s z á m á r a és rendkiv t t l 
szép m u l a t s á g o t n y ú j t a n a k 
n a g y g y e r m e k e k n e k is.» 

Dr. Beck Gusztáv úr Meltschből, 
Troppan mellett, a többi közt azt 
irja: «. . . Jellemző, hogy fiam a többi 
játékokról lemond, ha a kívánt ki
egészítő szekrényt kapja.» 
ISMmmtW*' További bizonyítványokat és részletesebbet a szekrényekről és a türelmi 

WE játékokról az u j képes á r j egyzékben találhatni, melyet minden 
s'zülőnek alulirt czégtől meg kellene rendelni, hogy kellő időben valóban értékes 
ka rác sony i a j á n d é k o t választhasson gyermekei számara. D» M i n d a z o n 
kőép i t ő szek rénvek , me lyek csomagolásáró l a . H o r g o n y , gyar jegy 
h iányz ik , közönséges és k iegész í tés re t e l j e sen é r t é k t e l e n u t á n z a 
t o k ; ~*W ennél fogva m i n d i g k i f e j e z e t t e n : 

„Richter-féle Horgony-Kőépi tőszekrények" 
k é r e n d ő k és c sak azok fogadandók e l ; m e r t ezek e d d i g u t o l é r h e 
t e t l e n e k és c sak egyedü l ezek egész í the tők k i t e rvsze rűen . Nem kell 
magát tévútra vezettetni az által, hogy nyi lvánvaló u t á n z ó k szekrényeiket 

VÍSS-^ 

F e l é p í t t e t e t t egy Horgony-Kőép í tő - szekrénynye l 

Csakis a Richter-fé le 

HORGONY-KŐÉPÍTŐSZEKRÉNYEK 
segélyével állíthatók fel oly nagy és 
Btilszerű építmények. 

E g y e d ü l ezen é p í t ő s z e k r é 
n y e k egészíthetők tervszerűen úgy, 
hogy évről évre értékesebbek és ér
dekesebbek lesznek. A mindegyik 
szekrényhez mellékelt mintalapok 
valóban remekművek, melyek a gyer
mekekre nemesítőleg hatnak. 

Beck E. osztályfőnök úr Hamburg
ból ezeket irja: (iHorgony-Kőépítő-
szekrényeinek dicséretét hirdetni, any-
nyi volna, mint baglyokat Athénbe 
vinni; hisz már régóta a legnagysze
rűbb és legtanulságosabb foglalkozási 
szernek ismertettek el. 

Volt alkalmam Kőépítőszekrényé-
nek egy utánzatát látni és én csak 
azt bizonyíthatom, hogy ilyenféle 
szekrény az Önökét semmi tekintet
ben sem éri utol. Én ennélfogva min
den szülőnek azt ajánlhatom, hogy ne 
fogadják el az olcsóbb utánzatokat, 
hanem mindig csak valódi Horgony-
Kőépitőszekrényeket szerezzenek! 

A k i 35 kr . -é r t 
kellemes és érdekes módon akarja a 
téli estéket tölteni, annak a Richter-

féle türelmi játékokat: 

a A'ereszltöró't, fejtörőt, 

Gyötrő szellemei, 

Körre/téljt, 'PyHiagorasl 
ajánlhatjuk; egy darab 35 kr. Mint 
hogy az új füzetek a kettős játékok 
számára is tartalmaznak feladatokat, 
még sokkal mulatságosab
bak, mint ezelőtt; ennél
fogva ezek beszerzése még 
azoknak is ajánlható, akik 
e játékok egyikét bírják. E 
játékok mindegyike új és 
kellemes időtöltést nyújt. 
A türelmi játékok bevásárlásánál az 
é r t é k t e l e n u t á n z a t o k miatt a 
«Horgony» gyárjegyre ügyelni kell. 

mint valódiakat jelölik és még ők óvnak utánzatoktól. Az utánzók utánzatoktól 
óvnak, ez valóban pompás! A mi Horgony-kőépitőszekrényeink az első, e rede t i 
s zek rények , csak r á j u k egyedü l a l k a l m a z h a t ó a «valódi» kifejezés. 
Va l amenny i más oldalról ajánlott kőépitőszekrények c supán a m i e r e d e t i 
g y á r t m á n y u n k u t á n z a t a i . A valódi Horgony-Kőépítő szekrények m i n d e n 
f inomabb j á t é k s z e r k e r e s k e d é s b e n 35 krtól 5 írtig, sőt ezen felül is kapható. 

Rich te r F . Ad. és Társa. 
Első osztrák-magyar es. és kir. szabad. Kőépitőszekrény gyára. 

Bécs I. Nibelungengasse 4.; Rudolstadt, (Thüringia); Ölten ; Rotterdam: Jonker-
fransstraat 42. London E. C. 44. Jewin Street; New-York 17. Warren-Street, City. 

Berndorfi fémárú-gyár 
»<*'!% R A K T Á R : BUDAPEST V á c z i - u t c z a ^~~~^ 

£ % Z 25 . sz. alatt , a Kristóf-tér s a r k á n . >á§St / 

aip. e2.i-r. Ajánlja gyár tmányai t alpacca-ezüst, china-ezüst es aipacca 
a lpaccából , úgymin t : étszerek, asztali készletek, t e a - k a z á n , t e a - és 
gfe*4 káTékannák , tea-szürők, gt*£gt>. gyer tya- tar tók stb. valamint 

TISZTA NICKEL^FŐZŐ-EDÉNYEK. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen és bérmentve. 

Kérje On 6037 

CROWNLAYENDERSALTS 
(Korona- Le vendula- Sókat). 

F híres szagos 
sókból pompÁB 
illat arad w ét, 
mely a betege
ket fölfrissíti, a 
levegőt tÍBztitja 
s melyet min
denkinek bírni 
kellene. Valódi-
lag csupán a ko
ronás dugóval a 
palaczkon, ngy 
a mint itt látha
tó. A mait évien 
500,000 üvegcse 

adatott el belőle. Egyedüli készít i: 

The Crown Perfumery Co 
777 New Bond Street, London, 

és kapható mindenütt. 

A i F r a n k l i n - T á r a u l a t * k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n k ö n y v á r a s n á l k a p h a t ó • 

Borászati naptár 
1893-ik évre. 

Szerkeszti Dr. LÓNYAY FERENCZ. 
f ö l d m ű v e l é s ü g y i m i n i s z t e r i f o g a l m a z ó . 

X X . évfolyam. Á r a fűzve 8 0 kr . 

85 toruk előleges (posUatahánjon) beküldése után a naptár bérmentve küldetik meg. 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t * kiadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható : 

A NAGY MANŐVER 
és 

EGYÉB BAKATÖETÉNETEK. 
I r t a 

K A C Z I A N Y G É Z A . 

Ara fűzve 1 frt. 

Csak3frt 
a legBzebb és legczélszerubb 

karácsonyi ajándék. 
(Emlék az elhunytakról.) 

Arezképek életnagyságban. 
Bármely beküldött fénykép után 
Elüleg 1 frt. Szállítási idő 10 nap 
A hft hasonlatért kezesség Tállal 
tátik. A fénykép sértetlen marad 
Alkalmi ajándékul szánt megren

delések előbb küldend k be. 

BODASCHEBSIEGFRIEI) 
jutalomdíj ásott műterme. 

Bécs, II. «r«sse-PfarrgMse 6. 
Alapitva 1879-ben. 4997 

' - - -mi *«•.*.', *• 

50. SZÁM. 1892. xxxix. ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÜJSÁG. 857 

ÜNincs többé köhögés!! 
MELL,- É S T Ü D Ő B A J E L L E N ! 

Dr. raed. Fáykiss Szepesi Kárpáli Niirénykivonata. 
Egy üveg ára haszuá'ati utasítással 75 kr. 

f i ^ T l Í r •"»•¥• Í r «a 1 dobozzal 35 kr. r i v _ _ Egy csomaggal 
W ^ i U J i U l J k U i 1 csomag Í0 kr. A t ? U i 50 kr. kis JS kr. 

T i z e n ö t é v ó ta l eg jobb e r e d m é n y n y e l 
haszná l tak k ö h ö g é s , r e k e d t s é g , k a -
t a r r h u s , h ö k h u r u t , y i A + l i o l * ^ ( in
fluenza), s z ű k m e l l ű s é g , t ü d ő g y u l 

l a d á s s t b . e l l e n . 

ÜNincs többé fejfájás!! 
D. Götz 

,, Migraine - pora" 
h u s z o n ö t é v ó ta e g y o l d a l ú , I d e g e s , 
r h e u m a s z e r ű , ső t g y o m o r b ó l szár
m a z ó f e j f á j á s e l l e n a l e g j o b b s iker
rel h a s z u á i t a t o t t , m i t több e z e r r e 
m e n ő k ö s z ö n e t - n y i l v á n í t á s b i z o n y í t . 

U t o l s ó i d ő b e n a 

M A D R I D I U D V A R 
és B a r o s s G á b o r n é ő e x c z e l l e n c z i á j a fe l tűnő e r e d 
m é n y n y e l h a s z n á l t a . E g v d o b o z ára h a s z n á l a t i u tas í tás sa l 
2 frt. 1 k is p r ó b a - d o b o z 1 frt. E r e d e t i b e n k a p h a t ó F á y k i s s 
J ó z s e f - n a g y K r i s t ó f ' - h o z c z i m z e t t g y ó g y s z e r t á r á b a n 
Hudap s t en , l o v á b l á T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n , 
Kirá ly-utcza . — Postai megrendelések azonnal eszközöltetnek. 

A •Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megjelent és minden 

könyvárusnál kapható. 

HATÁRIDŐ-NAPTÁR 
az 1893-dik évre . 

mindennemű hivatalnokok, ügyvédek, jegyzők, orvo
sok, gazdatisztek, utazók és üzérek számára hasznos 
jegyzetekkel és 366 üres lappal ellátva, irópapiron. 

Ára kemény kötésben 1 frt 20 kr. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

% V*- *^ C H . F A Y , 
Különl*g$t Rlispor 

• ÚTTAL VEGYÍTVE 

ILLATSZERÉSZ, 
9 , r u e <U la P . l x , 9 - P A R I * 

LAMPEL RÓBERT ̂  (WODIANER F. ÉS FIAI) 
csász. és kir. udvari könyvkereskedés kiadóhivatalában BUDAPESTEN Andrássy-út 21C. szám 

megjelent és kapható karácsonyi és alkalmi ajándékul legalkalmasabb müvek. 

K ÖLTŐK JLBUMA. 
A jelenkori A magyar költök 

verseivel. 
Összeállította: Radó Antal. 

Pompás diszkötésben. 

1 ti" D í s z k i a d á s ára _. frt 3 . — 
Ki" E m l é k k i a d á s ára « 4 .50 

8° D í s z k i a d á s ára « 5 . — 
8" E m l é k k i a d á s ára < 6 .50 

Utazás a Keleten. 
Irta O császári és királyi fensége ! 

R u d o l f t r ó n ö r ö k ö s , 
Két kötet ára fűzve ... 7 forint 

TJ V E K . 
Giacomo Leopárd' 

Lyrai versei. 
Fordította: Ratló Antal. 

IDEGEN VÓLTÖK ALBUMA. 
• A XIX. • • külföldi • • v i 

Pompás diszkötésben.. 10 
Ára fűzve ... 
l>iszkütésben . 

. 1 frt 60 kr. 
2 « 41 kr. 

' A XIX. 
század 

• külföldi 
költőinek 

áloKatott 
versei. 

Nemzeti kincsszekrény. 
Jelesebb íróink gondolatgyöngyeivel. 
Összeválogatta: Ktimyei János. 

A r a 1 frt 20 kr. 

Emlékkönyv. 
A b a r á t s á g t ü k r e . 

Emléklapok barátoktól s barátnőktől. 
Ára á frt 40 kr. 

Fordította: Dr. Radó Antal. 

P o m p á s 8- ré tü 
diszkötésben 5 forint . 

képeskönyvek, apró 3—6 éves gyermekek 
számára. 

Á X L A T S Z E L I D I T O K . 
V a d á s z k é p e k . 

U t a z á s a v i l á g k ö r ü l . 
Három különböző képeskönyv vastag papiron, 

tiz képpel. 
Egy-egynek ára 1 frt 20 kr. 

A, B, C, D. 
Irta Pósa Lajos. Képekkel és versekkel kis 

gyermekek számára, fira 80 kr. 

Jó g y e r m e k e k m u l a t s á g a . 
Hét kis füzetben, mindenféle házi- és erdei állat 

szemlélhető. Könnyen érthető versikékkel. 
Egy-egy füzetnek ára 20 kr. 

K é p e s s z i n h á z k o n y v . 
Negyedrét alakn kemény papiroson 4 színpadi 

hatást gyakorié képpel. 
Ara 4 forint S't krajc.zrlr. 

Képeskönyvek 5—8 éves gyermekek részére. 
BUSCH. 

U g r i M a t y i a v é s z m a d á r . 
M a r c z i é s M i s k a . 

2 humorísztikus képeskönyv. Egy-egynek 
ára 1 frt 80 kr. 

M i n d e n f é l e á l l a t k é p e k 
jóravaló apró népnek. 

Leutemann H. stb. képeit versekkel ellátta: 
A utal hámi lltadó Antal ).A ra kötve 1 frt 20 kr. 

Képes- és mesekönyvek 7 
gyermekeknek. 

11 éves 

3 0 0 E z o p u s - m e s e . 
Az ifjúság sz. átdolgozta Dr. Soros Gábor. 

Más. jav. kiad. Ara 2 frt. 

T ü n d é r m e s é k . 
Meséli Elemér bácsi. Harminczöt vál. mese, 
tizennyolcz gyönyörű képpel. Ára szines borí

tékba kötve 2 frt. 

A n d e r s e n m e s é i 1 f r t 4 0 k r . 
A n d e r s e n u j a b b m e s é i 1 f r t 4 0 k r . 
A n d e r s e n ö s s z e s m e s é i 2 f r t 8 0 k r . 
Mindegyiket számos fametszvény és szinnyomatu 
kép disziti. Az elsőben 30, a másodikban 29 és 

a harmadikban 59 mese van. 

B ő r h a r i s n y a . 
Őt elbeszélés az ifjúság számára. Irta f'ooper 
. / . -F. Fordította Füredi Iffaáez. Hét szines 

képpel ára 2 fit. 

ROBINSON CRTJSOE 
é l e t e é s k a l a n d j a i . 

Defoe D. angol eredetije után a magyar ifjúság 
számára átdolgozta Dr. Hadó Antal. Számos 

képpel. Ára 1 frt GO kr. 

K i s A l m a n a c h . 
1. folyam. 

7—12 éves gyermekek Fzámára 20 magyar iró ered. 
meséivel. Szerk.: Sirtkli/ Sándor. — Ára kötve 

1 frt ajándékkiadásban 1 frt BO kr. 

Az 1892. évi 

Vaszary Kolos . 
Történelmi életrajzok. 

Az ifjúság számára . 
V a s z a r y J á n o s k é p e i v e l . 

Ara d i s z k ö t é s b e n 2 f r t 8 0 k r . 

K i s A l m a n a c h . 
Az ifjúság szám. szerk. Brvdj/ Sámtor. 

UJ folyam. 
Húsz magyar iró szebbnél-szebb eredeti 

aj elbeszélése. 
Jókai, Mikszáth, Beniezkyné, Sipulusz, 
Benedek, Murai, Endrödi, Abonyi stb. 

közreműködésével. 
Ára csinosan kötve 1 frt, vászonkőtésben 

1 frt 50 kr. 

G ö r ö g e lbeszé lések . 
Számos illuKztrficzióval. 

Irta fi. Puluzky l'oly.t >mi. 
Ára díszes kötésben / frt HO kr. 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i i í j u s á g i 
o l v a s m á n y o k . 

UJ sorozat. 
Szerkesztette Szterényi Hugó. 

Érdekfeszítő olvasmányok, melyek hivatva 
vannak a természetet az ifjúsággal meg
kedveltetni. Cserépy és mások eredeti 
képeivel- Ára fűzve 1 frt HO kr., vászon* 

kötésben 2 frt 20 kr. 

£. M. K. £. 
D A L O S K Ö N Y V . 

300 eredeti magyar dal. 
Két és három szólamu gyűjteménye. 

A dalok kottáival éa szövegével. 
Szerkeszt«tte Ueák Gerti. 

Ára fűzve SO kr., vászonkőtésben 1 frt, 
disziíötésben 1 frt SO kr. 

Igaz t ö r t é n e t e k , 
Arjai Adoiftó]. 

A jeles iró és humorista ujabb novellái. 
Ára 2 frt 40 kr. 

A c z i c z u s . — A c z é z á r . 
T e r c s i k ö n y v e . 

A M I K U L Á S K Ö N Y V E . 
Négy különböző szinnyomatu képeskönyv 
versekkel a kedves kicsikék számira. 

Eyy-eyynek ára SO kr. 

Szemléltető oktatás képekben. 
86 szines táblán lOOO-nel több 

kr'ppel, A legteljesebb szemléltető képee-
könyv, az embert környező tárgyakból, 

valamint az illat- és növényvilágból. 
Ara € frt 60 kr. 

I í juság könyvtára . 
Etgr-flgy kötet ni'gy kí'j)p*l, kem. kötétvben ára 
SO kr. Tartalom: Hoffmann és Hoeker elbe
szélései. A burátsát,' áldozata. A könnyelműség 
következményei. Isten nem hagyja el övéit. Néger
élet. Nemezis. A bankjegyek. Báró Vignerollt'N. 
Szerrlemhegyi, Balassfihulom. Szabó A„ Gyér-
mek-szinház. Baross 31.. Attila. JTózsa <•'.. KÍK 

színpad. Madzsar G., Finn elbeszélések. 
K é p e s m e s é k . 

Jó gyermekeknek meséli: .IÓZHÍ bácsi, 21 mese, 
18 pompás sziimyniii. képpel, ára 2 frt. 

M a g y a r m e s e k ö n y v . 
Jó gyermekek mulattatisára. Hét szinnyom. képpel 

Kartorszky S.-tóI. A díszesen kiállított mü 
ára 2 frt HO kr. 

E z e r e g y é j s z a k a . 
A legszebb keleti regék gyűjteménye. Irta Radó 

Antal, Hzájnos szines és fekete képpel. 
Ára 1 frt HO kr. 

T ü n d é r e k k ö z ö t t . 
Mesekönyv, számos szines és fekete képpel. 

Irta Bánfy J. Ára diszkötésben 1 frt 40 kr. 
L e g s z e b b r e g e f ü z é r . 

Mesekönyv, számos szines és fekete képpel. 
Irta Bánfy -7. Ára diszkötésben 1 frt 40 kr. 

E g y s z e r v o l t , h o l n e m v o l t . 
A legszebb mondák, regék és kalandos tört. gyűjt. 
Irta Bánfy János. Hzámos szines és fek. képpel. 

Ára diszkötésben 2 frt 80 kr. 
A k i s m a g y a r m i n t k ö s z ö n t ő , 

llifeotta Bár HÍ József. Ara kát re 80 kr. 

Ifjnsáíri iratok 11-15 éves gyermekeknek. 
M a g y a r n é p m o n d á k . 

Az ifjuKag számára feldolgozta Radó V., Kbner 
L. képeivel. Ára 2 frt 80 kr. 

D e r é k f é r f i a k . 
Elbeszélések a serdültebb ifjúság számára. Szer

kesztette Mayer Miksa. Hét színes képpel. 
1 frt SO kr. 

J e l e s e k c s a r n o k a . 
Életrajzi e lbeszélések. 

A serdültebb ifjúság és a magyar, nép számára. 
Szerkeszt. Mayer Miksa. Ara 2 frt. 

A m u n k a ö r ö m e é s d i c s ő s é g e . 
Ifjaink számára. A nagy Mantegazza (Paolo) után 

irta Dr. Kerékgyártó E. Ara 2 frt 40 kr. 

Kolumbus Kristóf. 
A m e r i k a f ö l f e d e z é s e . 

Az ifjusig számára szerkesztette Dr. Brórik K. 
Ara 2 frt 40 kr. 

T e r m é s z e t t u d o m á n y i o l v a s m á n y o k . 
I. ^irozat. 

Szerkesztik Haitkó Vilmos és Szterényi Hugó. 
Művészi inicztalékkal Győrök £..-tol.Számos képpel 

Ára 2 frt, dtszköte'sbeu 2 frt 40 kr. 

T a n u l ó k o l v a s a t á r a . 
Szemelvények jelesebb Íróinkból. Két évfolyam. 
Egy évfolyam ára bekötve 2 frt. Egy-egy füzet 

külön 20 kr.-ért is kapható. 

M ű v e l ő d é s t ö r t é n e t . 
Irta Bebeszthn K. kir. tanfelügyelő. Számos rajz* 
zal. Magyarstylü pomp. diszk, ára 1 frt 80 kr. 

í l i . l d n A V l i p i l ü l i i m i í v o k • •*. pesti művelt társalgó. Csinos vasionkötésben 1 frt 30 kr. Ufabb nemzeti rlalkönyvecske. Jelen-
. I lUUaüViS r iUGAIi UlUirja . k o r i ^öliók verseivel. Összeállította: fiodo Antal. 1 frt 20 kr. Hölgyek titkára Csinos vászonkőtésben 
80 kr. A nevető Magyaronzág. A legújabb adomák egyetemes gyűjteménye. 1 frt SO kr^ kötve 2 frt, diazkötéstaen 3 frt. Jrohárkőszön-
temek könyve. Szerk. Melyaesal. Fűzve 60 fcr., kötve SO kr. Kártyajátékok könyve. A legelterjedtebb kártyajátékok leirisa. Szerkesztette 
Eurlaghy Kálmán. Előszóval ellátta Mokány Bérezi. Fűzve 1 frt 40 kr., diszköt. 1 frt SO kr. Házi kincstár. Dr. Hanko F.-tol 
80 kr., kötve 1 frt. Levelező Házi titkár, Kassay A.tól, SO kr., kötve I frt. Onügyvéé Kassay A.-M 1 frt, kötve 1 frt 20 kr. 

Kepe, budapesti szakácskönyv, füzTe 1 frt 40 kr.. kötve 1 frt SO kr., vászonkötésben 2 frt 4Q kr. 

——————_——^—^——^— 

MEGJELENT! 

Művészetének Tankönyve. 

D. D. GRÓFNŐ J E G Y Z E T E I UTÁN IRTA 

BRANKOVITS GYÖRGY. 

A másfélszáz lapra terjedő süriin nyomott füzet, 
gazdag tárháza a testi élet és egészség fentartá-
sára vonatkozó tanácsoknak és utasításoknak. 
Biztos tájékoztatást nyújt a legmegbízhatóbb 
szépítő szerek bevásárlási forrásairól. Az örök 
szépség tankönyve e könyv, mely e nemben 
úttörő i s : egyetlen magyar szépészeti könyv. 
Egyedül kapható a «Magyar Nők Lapja • kiadó
hivatalában, Budapest, Kis hid-uteza 9. szám, 
fűzve 80 kr., kemény kötésben 1 frt 20 kr.-ért. 
A ki pedig a (Magyar Nők Lapja»-ra V« évre 
előfizet 1 frt 50 kr.-ral, az díjtalanul megkapja 
a «Női Szépség Tankönyvét* 20 kr. szállítási és 

csomagolási díj melléklésével. go.33 
• . ' ! . ! = i : • ; !l»!::i.i|;-""í»!,.!.:;.SM .ji ! .31!8 IIIÜIUII II 

íJnst és Társa, Bécs XH/2 
p l é h s z e l e n c z e á 4 kilo 
tiszta súlyban, bérmentve, a 
birodalom minden postaállo 
máBára f r t S . 5 0 posta-után 
véttel. 25 vagy 60 kilós köböl 
ben, á 40 illetve 35 krjával 
kilónként Bécsből v. Zámról 
(Erdélyben) elvitetve. Ismét' 
piadóknak kis csomagolások 

Újdonságok! G o b e l i n - f e s t é 8 . 

Atbeniai tűz-email. 
C r o g T i i s t d e r o u t é ' 

/.. IMi iwzt j i - s i m u l t a . 
:•"/, időtöltésre! 

Ómul aiántt m u r a aiáttltóü. 
Utasí tások és á r jegyzékek ingryen. Azonkívül 
B Rajz- és vizfestési szerek. IJ Email-fi stés. Majolika-
B Építészi és műszaki kellékek. : utánzás. Bronce* és fafestés. 
D OlajfestAsi szerek. Utánzott üvegfestéa. 
F Cotillon- és báli ozikkek. ! H Phonix sokszorosító-lapok. 

SEEFEHLNER J. L 
cs. és kir. udvari szállító 

Budapest, IV. Vácz i -u tcza 9 . s z . 
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Melyik lapra fizessünk elő? ? 

39 

Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az 

EGYETÉRTÉS LL 

a mely az uj évvel immár 26-ik évfolyamába lépett. Ez a magjai-
olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból származó é r t e s ü l é s e i 
n e k gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak változatos
sága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárháza tették 
az «Egyetértés »-t népszerűvé. 

Az O r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az «Egyetértés* 
közöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek örvend. 
A magyar k e r e s k e d ő S g a z d a k ö z ö l i s é g nem szorul 
többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés» k e r e s k e 
d e l m i S t ő z s d e i t v i d Ó S Í t á s a i l i a k bőségével és alapossá

gával ma már nem versenyezhet más lap. A k e r e s k e d ő , a z : 
i p a r o s S a m e z ő g a z d a megtalálja mindazt az «Egyetértés »-
ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában a n n y i r e g é l i y -
olvasmányt ad, mint egy lap sem. Két-három regényt 
közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 30—40 kötetnyi regényt, 
részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb termékeket, jó magyar
ságú fordításban kapnak az «Egyetértés* olvasói. A ki olvasni valót 
keres és a világ folyásáról gyorsan és hitelesen 
a k a r é r t e s ü l n i , fizessen elő az «Egyetértés*-re. 

Az ((Egyetértés* 1893 jamxár 1-én 2 7 - i k é v f o l y a m á b a 
lép s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 

A T n T r 7 T n r m f i a T Á ~D A T Egy hóra 1 ^rt 80 kr' Félévre 
E L Ő F I Z E T É S I A_KA1 : Három hóra ...ő frt. Egész évre.. ... . 

A szerkesztőség: Szerecsen-utcza 3 5 . sz. * A kiadóhivatal: Dalszinház-utcza 1. sz. 

B U D A P E S T E N . 

M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l ingyen és b é r m e n t v e kü ld 

10 frU 
20 frL 

EZREK MENNEK CARLSBADBA, 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont ; pedig ezt a czélt 
otthon kényelem- n ( , n n n , n A n l i használata által, 
ben, kevés költ- P E P S I N - B O R rne\yaz ételt meg-
séggel elérik a M * * * * * • * * • * * " » emészteni sepit 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és ha tása ki n e m marad. Egy üveg 

ára 1 ír t 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 i r t . 

R o z s n y a y M á t y á s , g y ó g y s z e r é s z , 
müvegyészeti laboratóriuma Aradon. 

Ugyanott kapható: Vasas chinabor. 1 üveg 1 írt 20 Ír., 5 üveg 
franco küldve (> frt és Serail-arczkenőcs szeplő ellen egy 

tégely 70 kr., franco küldve 1 frt 5 kr. 4715 

g|S5S5a5Z5E5g5H5E5Z5a5B5H5E5a5Z5 

ffl 

Elalvás kizárva! 
Amerikai 

frt 9 5 kr. 
N a p t á r r a l frt 2 5 0 világító óra lappa l 5 0 

krral drágább. 

6 darabnak egyszerre való máriásánál 1 0 % jutalék. 
Z S E B Ó R Á K . 

TJri és női remontoir, erős fedéllel. Jelszó: 
•tartósít dnpla ezüst fedéllel frt 4.—, háromszo
ros fedéllel frt 5.50, horog-szerkezettel massiv 
fémjelzett ezüstfedéllel, kettős fémjelzett 12 latos 
ezüst fedéllel 15 kőre kettős fedéllel frt 7 .75 , há
romszoros fedéllel frt 8 .75 . Gyász nri és n6i 
remontoir órák fekete-aczél fedéllel frt 6.— há
romszoros fedéllel 9.— Kaknkóra dúsan metszett 
pajzszsal. majdnem 2 m. hosszn, ütőszerk. frt 6.— 
K a k n i és pitypalatyütő valamint i smét lő 
szerkezettel majdnem 1 m. hosszn ára frt 18 .50 . 
5 0 írton felüli megrendeléseknél 50/o jutalék, 
2 évi jótállással. — Képes gyári árjegyzék ingyen. 

MAYER E. 
Bécs, I., Schot tenr ing 33. 

nsasBsasasasas 

Q, 

a 

A •Franklin-Társalat* kiadásában Buda

pesten megjelent és minden könyvárus

nál kapható: 

Falusi torténetek 
Irta 

Könyves Tóth Kálmán. 
Á r a a 2 k ö t e t n e k f ű z v e 1 f r t , 

v á s z o n k ö t é s b e n 1 f r t 4 0 k r . 

Tartalom: Nemzetes nr ördöge. 
Javas asszony keresztleánya. — 
A keresztlevél. — A honvéd lá
nya. — Hiteiné asszonyság és 
kedves férje. — Tőkési bácsi és 
mostoha fia. — Újmódi Zsóti. — 
Szegény teensasszony. — Kará
csony angyala. — A pénz ár
nyéka. — Bebeka, a szegény 
zsidóleány. — Miért némul t el 
a vörös kakas. — Söprünyél a 
házasságrontó. — Az elillant 
hónap , vagy hová lett a februá-
rius. — Csak néhány hajszál. — 
A vasnti őr. — A szél hozta, a 
viz vitte. 

OJUttWL 
Különös tekintettel az é l e t 
hölcseségre és a nevelésre. 

Tübb mint 6000 közmondás. 
Rendszerbe foglalta 

A l m á s y J á n o s . 

Ara a 2 kötetnek főzve 1 frt, 
vászonkötésben 1 frt 4 0 kr. 

50. BZAM. 1S92. XXXIX. ÉVFOLYAM. VASÁENAPI UJSAG. 859 

r 

v 

V̂ 

U? 

Leff ujabb ! 4802 Lettfijabb l 

Megrendelések az árak előle
ges beküldése mellett vagy 
utánvétellel teljesíttetnek. 

Mechanikai hangszerek
ről külön árjegyzék. 

„Intona" 
— • (Ariston) aczclhangokkal • — 

v á l t o z t a t h a t ó é r cz j á t ék l apokka l é s k o r l á t l a n 
m ű s o r r a l . — Ezen uj találmányú hangszerrel minden 
előzetes tanulmány és zeneismeret nélkül száz meg száz 

tetszésszerinti zenedarabot lehet játszani. 
Á r a 1 2 frt , a kotta lapok d r b j a ÍÍO k r . 

Hangsze r - ipa r . Harmonikáról 
YIL, Kerepesi-Út 36. SZ. külön képes árjegyzék. 

Karácson fa-díszletek 
BISENIUS KAROLY most B é c s , I . S i n g e r s t r . 11 , földszint. 

Telefon 4929. L e g o l c s ó b b g y á r i á r a k . 

Nagyszerű ojdonságok! \^t tf^^ffi^ír™ 
Közvetlen importált japán karácsonfa-Iainpionok, 

gyönyörű transparenttel darabja 6 kr. 
lYiUrVJWPriU'll raffVflí'íí golyók 3 krW1> tTyümölcsök8 krtól, l \ d g ) SÍCI Ul II1 iKÍJ UgU d i o k 5 k r t 6 I | e2,-s t t<!, teljesen átfonva. 

Gyönyörű újdonságok üveg-gyümölcs és csinos fan-
i ' ivií ' f ii(Vítíi 1 iíL iiLliAI fényes színjátékban, hozzá készítve 
IÜM1 -JU£gtl< AMIMUI, u g y > h o g y a g y e r m ekek ( az eltörés-

, nél mep ne sérüljenek. Doboz 12 darabbal 30 kr.*tól feljebb. 

Ij! eléghetetlen dísz. E ^ V ^ M 6
B fe 

brillántrojtok és csapok drabja50kr. K a r á c s o n y f a c s i l l á r o k 
dobozonkint 8 kr. H ó p e h e l y é s elégrhetelen hó v a t t a 
nagy csomag 12 kr. Jég"virág"-fiizér méterenkint 10 krtól 
feljebb. J é f fgyurűk darabja 5 és 10 kr. Nagy kettős niatring 
a kedvelt J é z u s k a h a j b ó l darabja 10 kr. színekben 15 kr. 

Legújabb visszfénydiszítmények isSi^ílttisi 
c s ú c s á r a darabja 8 krtól feljebb, művésziesen lebegő kará
csom angyalok darabonkÍDt 15 krtól feljebb. 

Több ezer legszebb és legújabb karácson! díszítések 
árjegyzéke ingyen. Fióküzlettel sehol sem rendelkezem. 

K ÉRTESZ TÓDOR liipri Qj Wpt tára 
B u d a p e s t e n , D o r o t t y a - u t c z a 1. s z á m . 

• • • Kiállítás karácsonyra megjeleni ajándékokról már 1 írton alól 200 frtig• 
Uj czélszerii találmányok a ház
tartás, buiTet, játszó-, iró-, do
hányzó- és munka-asztalokra. 
Mikádó-szobák berendezéséhez. 
Roccoco, fali- és kandalló-órák. 
DiBzkancsók, felköltö óra 3.60, 
Vadász-, lovag- és más sport-
díszt argyak. Chinai curiositá-
sok. tea-asztalok, tea-iistok. 
Ágas gyertyatartók, hármas toi-
lette-tükrök 10, Iá—36 írtig. 
Vázák, álló naptárak, szalagos 
függő örökös naptár 1 frt. Ma-
kart-rámák 1 frt 40 kr.-tól egész 
30 frtig. •Szász* porczelán 
csipke figurák 1.30. Spanyolfal
albumok. Likőr-kész letek, cse
megekés-állvány. Csinos kis 
ajándéki nippes-tárgyak. Bor
ára dombor díszítéssel, pénztár-
cza zománcz betűs 1 frt, beren
dezett iró-mappa. Varró- és toi-
lttte-necessairok ós munkakosár. T e l j e s í r ó a s z 
t a l - k é s z l e t 6—100 forintig. Szenteltvíz-tartók, 
csengetyü. Díszes thermometer. Flóbert-puska 9—23 
frtig. Fegyverek. Revolverek. Báli és hangverseny le
gyezők á—35 frtig. Onyx, Aluminiam-tárgyak. Valódi 

bronzfigurák frt 1.40-ig. 

Csillogó, ragyogó, fényes karácsonyfa-
f.lS7Plt Biztonsági vas karácsonyfa állvány £.50. 
UltHUIl. Ezüst szál, rezgő csillag tuczatja 30 krtól 
l.áü. Színes üveggolyók érczfüllel darabja 10, 15 és 
20 kr. Ragyogó piramis a fa hegyére 15, 35 krig. Kis 
tamburin 15, 25 kr. E l é g h e t i sn gyapot a fa havassá 
tételére 20 kr. Angyalok a karácsonyfa hegyére 90 kr 
L e b e g ő a n g y a l o k az ágakra, mozgó szárnyakkal 
40, 60, 1—6 frtig. Tréfás mozgékony majom 35 kr. 
Könnyen felér"sithet'í csillogó gyertyatartők tuczatja 
40, 60, 72 kr. Elóghetetlen csillogó asbest hó, a fára 
szórható 20krajczár Lampionok tuczatja 1.20. Rubiu-
lampioD gyertyával darabja 15, 20, 40 krajezár. Ra
gyogó arany és ezüst r e g g h a r m a t 20 krajcár. 
Arany, ezüst és színes hajszál 40 krajezár Dióara. 
nyozó és ezüstölŐ füst 10 kr. Arany és rubin c s i l l a 
gok 20—60 krig. Gyémánt cseppek tuczatja 45 kr. 
Szines gyöngyláncz 20, 35, 50 kr. Felnyitható arany 
diók dbja 10, 40 kr. Ezer fé le bonbon ié rek dbja 
10,15,20—50 krig. Fényes gyöngysodrony ezüst szál
lal körülfonva 20 kr. Harmatositó por 10 kr. Palaczk 
likőrrel töltve 10 kr. Pezsgővel 15 és 20 kr. SöröBpo-
hár czukorral 10 kr. Gyöngysodrony a tárgyak felerő
sítéséhez 10 kr. Szines viaszgyertyák tezja 20—40 kriíí 
R e n a i s s a n c e - g y e r t y á k 30 darab 60 kr. Szenzá-
cziós gyertyák, a fán egyszerre gyúlnak meg, tuczatja 
42 kr. iMagnes ium-sodrony vakító fénynyel ég, 
egy boríték 10 kr. 12 d r b v e g y e s b o n b o n i é r e 
60, 1.20, 1.80, 2.40, 3 frt. Rezgő arany ó* ezüst üstö
kös 30 kr. Színes gelatin lobogók 15 kr Ragyogó pil
langó 5, 15 kr. Arany és ezüst halacskák 5—15 krig. 
Cseresznye párja 10 kr. Ragyogó ezüst gnirland 2mtr 
20, 40 kr. Karácsonvfa-gyujtó és eloltó készülék 50 kr. 
Uj! Csillámló fenyötoboz 5 kr. Bethíebem 3.20, 10 80, 
25 forintig. Rezgő arany éB ezüst gömb 10 kr. Nagy 
rezgő csillag a fa hegyére 30 krajezár. Csillámló für
tök tuczatja 60 kr. Csillogó kagyló-bonboniere 10 kr. 

Jégcsapok 10 krajezár. 

Czélszerf l egry f á n a k t e l j e s f e ld í 
s z í t é s é r e az i t t e l ő s o r o l t targryak-
l>ól e g y e g é s z ö s s z e á l l í t á s t r e n 
d e l n i , m e l y e k 5 , ÍO, 1 5 é s 2 0 

f o r i n t é r t k a p h a t ó . 
Kedély d e r í t ő tréfás meglepetósi tárgyak és komiku" 
alakú dobozok Attrapok ajándéktárgyak elrejtésére-
J S i l é " " 6 Csinos tombola nyeremény-

összeállítása 5 frttol fölfelé. tárgyak 

M u l a t t a t ó é s t a n u l m á 
ny os j á t ékok l eányoknak 
és fiuknak. Törhetlen, mos
datható fin. bab&k iiigecskék-
ben fit 1.90—4.20-ig. öltözte
tett baba 1.40, i , 5, 20 frtig. 
' Babn. t ündé r " , papa mama 
hiTó babák frt 2.20, 8,15 egész 
4 forintig. Porczellánfejü hajas 
babák mozgó tagokkal 1.20—5 
frtig. Mulatságos birkózó bos
nyák és baka 60 krtól 90 krig. 
Díszes koffer babával és öltö
zékkel 1.60—10 frtig. Takarék-
tiihely 60 ki. 10 frtig. Czine-
zett konyhaedény 70—2.60-ig. 
Porczellán-aerTice 65—4 frtig. 
Baba toilette-asztalka 50 kr., 
70 kr., 2 30—3.15. Járó és iitö 
baba óra 50 kr. Kis varró-gép 
használható 3 frt Trombita 
30—3 frtig. Caleidoscop 3ü kr. 

Acordokat játszó ércz-bugó 70 kr. Uj ! A vidám 
Molli, magától ugró kutya 60 kr. Agyon nevetni való 
1.30—2.50-ig. Blondin a kötélen 1 frt. Mannlicher 
pisztoly 60 kr. Zenélő tánezosni búgó I forint. Bil-
bouijuet 50 kr. Szájharmonikák 40 krtól 2 frtig. Kard, 
dob, csákó, puska együtt 3 frt. Czinkatonák 50 krtól 
6 forintig. Gyermekostor 20—80 krig. Kocsi 60 krtól 
6 frtig. Csikós vagy huszár lovon 1.50, 2.—. Amerikai 
lovak gyeplővel igazithatók 60 krtól 12 frtig. Hinta
lovak 5—20 forintig. Oépezetes mozgójáték 60 krtól 
25 frtfg. Felállítható vár 3.50. Futó egér 70 kr. Be
rendezett istálló 2—7.5u-ig. Vasmángorló 50 kr. Vasút 
pléböl 50 kr.-tól 9 frtig. Magától futó mozdony 90 kr. 
Képes könyv elpusztíthatlan 1.20—3 forintig. Zenélő 
doboz frt 1, 1.70—Í.50-ÍR. Delnjoa u»zó illatok 25 kr. 
2.50 ig. Szinhiiz 70 krtól 12 frtig. Fuszerkereakedés 
4 frt. Hegedű 1.50. Festék-zekrény 50 krtól 4 forintig. 
Koczkarakó játék 6 képpel 60 krtól 3 frtig. lúrelem-
játék 2 képpel 1.20. Amerikai préselt betüjáték 1 15— 
1.80-ig. Büvészkészlet 40 krtól 9 frtig. Lombfürész 
készlet 4frtól 14 frtig. X.j ! 'Buffalo Bili. czéllővé-
szet 60 kr. "Mistikus kamra* 50 kr. -Lupu-osalád 
a nvujtón* 50 kr. Magától futó Gigerlikocsi ló nél
kül 50 kr, L a t e r n a M á g i k a 80 kr.-tól 20 frtig. 
C a m e r a Obscura 3— 4.50-ig. Amerikai ajtó közé 
való csavarnélküli tomakészlet frt 9.50—10.50-ig. 
Uj 1 Nyújtó, csavar nélkül az ajtó közé alkalmaz
ható 10 frt. Hajóépitészet 5 frt. Bambusz építészet 
2—2.80-ig. Kagyló munkálat 3.30. A kii modelleur 
4.85. F r ö b e l játékai: Pálczikarakás 3 forint Fecs
kendőfestészet 1.80— 5.50-ig. Rlchter-féle ép i t ö -
i s k o l a kövekkel felállítható figurákkal 8C krtól 
17 frtig. Csörgők 30—50 krig. Siritó gummi játék
szerek 25 kr.-tól 2.80. Zenélő bohócz csörgő 2.40—10 
frtig. A r i s t o n zenólőszekióny 6 zenedarabbal 20 frt. 

' j f S y m p h o n i o n svájezi zenélö-szekrény 6 frt, 
**-̂ *J • zenedarabok hozzá 40 kr. Uj ! •Lyrapíion* 6 
érezkottával, fit 6.— Uj 1 • Helykon. 6 papirlemez 
kottával frt 8. U í ! "Adósa- 6 érezkottával 15 frt. 
'I^ÍPvlvi-ítííLliL* ^ í ^ Halma2vagy 4 személynek 
lillftit:\jilllnJ>li . i f l 0 3 a o Virig-négyM 180. 
Tombola 85 krtól 2.60—20 frtig. Lottó 80 krtól 5 
frtig. Lóverseny 1—6 frtig Várostrom 2.20—3.40-ig. 
A víg egyszeregy 1.00. Harang és k&lapáea 40 krtól 
4.50-'<*. Oo-Bang, chinai elmés társasjáték 2 személy
nek 2.30—3.60-ig. Tivoli 3.80—8 frtig. Dominó szolid 
fadobozban 1.20, 3.20—8 frtig. Sakkjátékok 2.80—15 
frtig. Damtábla kövekkel 1.70. Beverni játék 90 krtól 
2.15-».50-ig. Uj I Mágikus képek 50 kr. 1.80. U j ! 
Tiddledy Winks 75, 1.50. Uj I Schönbaumfeld uj 
számoló" gépe 70 kr. U j ! Művirág-készítés 50 kr. 
Korcsoly? k : H a l i f a x 3 frt; n ike l eze t t 6 frt; 
Uj ! H u n g á r i a 5 frt; Hohonc-y-Colnmbus : 
gyermek frt 7.50 női 8 frt; férfi 8.50; Ach i l l e s 

bokaszijj frt 1.20 

Megrendeléshez nagy képes árjegyzéket 
mellékelek, — Meg nem felelőt visszavesz 

K E R T É S Z T Ó D O R . 

Karácsonyi és újévi ajándékok 
legnagyobb választékban kaphatók 

kosárfonó és g y e r m e k k o c s i g y á r o s n á l 

Budapest, a l larisbazárban. | 
Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

A Ferencz Jóssef-rend lovagja, az arany érdemkereszt 

tulajd. ó os. és k. fensége József főhg ndr, szállítója. 

WALSER FERENCZ 
első magyar gép- és tűzoltószerek gyára, 

harang, és érczöntőde 
Budapesten, Rottenbiller-nteza 66. sz. 
Készít : T ű z f e c s k e n d o k e t , k e r t i f e c s 
k e n d ő k e t , t o m p l o n i h a r a n g o k a t , szab. 
forgatható vaskó;ouával vagy fakoionával; 
v a s - h a r a i i g l ú o a k a t , melyek a tornyot a 
megrázkódtatás ellen óvják; k u t a k a t é s 
s z i v a t t y ú k a t 10 frttól följebb; s z a g m e n -
t e s á r n y é k s z ó k e k e t 21 forinttól följebb; 

f ü r d ő k á d a k a t é s f ü r d ő k á l y h á k a t . 

Egyetlen magyar mmüépitií-vállalat. 
A készítményért teljes jótállás véllaltatik. 

Képes árjegyzékek és költségtervezetek 
díjmentesen küldetnek. 
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Kegyes figyelembevétel végett aj 
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LATZKOVITS A. 
cs. és kir . szabadulni, fehérnemű-gyáros 

József főherezeg ő es. és k. Fensége és Sándor szerb király ö Felsége ud v. szállítója 

Budapest, IV., íáczi-utcza 22. 
fehérnemű- és férfi-divat-czikkekben 

KÜLÖNLEGES ÚJDONSÁGAIT, 
u. m.: kitűnő szabású ingek, lábravalók, franezia és angol 
nyakkendők, keztyúk, zsebkendők, gallérok, kéz
elők, harisnyák, utazó-ingek, sapkák és takarók, 
esőernyők, kézelő-gombok stb., valamint dúsan felsze
relt raktárát unom pamut, gyapjú és selyem alsó ruházat 

ban, igen jutányos árakon. 
« 
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B U D A P E S T I CZÉGEK. 

KOLLERICH PAL ÉS FIAI 
elaő magyar 4999 

s o d r o n y s z ö v e t - f o n a t <*" 
szitaárn-gyára 

IV., Ferencz József-rakp. 21. 
Ajánlja számos kiállításon eisö 
dijakkal kitünteteti gyártmányait 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
^ « * » ö e * ^ látszeréssek. 

8 r X ' J F Látszerek raktára váezi-uteza 30. szám. 
I JÉÜL I Eszközök és tanszerek raktura: 

. ^ ' A ü 5 ^ j g ^ K i s h i d - u t c z a 8. s z á m . 
I B L I > A P E S T E N . 

^•^••»^BWI járjeffyzéA' kiránnlrft bérmentve, iftfjyen. 

Fájós lábakra 
ajánlom készítményeimet 

GERŐ ADOLF 
czipész mester 

V . , F ü r d ő - u t c z a 2 . sz . 
Dianafürdő-épülot. 

KILIÁN FRIGYES 
m. kir. egyetemi könyvárus, 

I V . , v á c z i u t c z a 3 0 . 
A magyar, franczia, angol *'s német 
irotlalom dús raktára. — Diszmű-
vek. — A vil-'^irodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvet stb. 5001 

5000 

SCHOTTOLA ERNŰ 
Hudapest (Fonciere-palota). 

Legnagyobb raktár 5016 

férfi- és női esőköpenyekben, 
gnmmiczipőkben, csizmákban és nadrágvédőkben stb. 

Toronyórákat 
legolcsóbban, legújabban és legjob

ban készít: 5002 

Mayer K á r o l y L. 
ó r a g y á r a , 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

Egyházi mise 
ruhák és sze
rek, társulati 
zászlók, tem
plomilobogók 
a legolcsóbb 
ártól a legm. 

^ ^ _ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ _ árig.stylszerü 
kivitelben, valamint a ruhák kiké
szítését (montirozását) G a v o r a 
J ó z s e f n é l váczi-utcza 17. szám. 

KÖZPONTI 1 
VÁLTÓ-ÜZLET RÉSZV.-TÁRSASÁG 

IV., Bécsi-utcza 4. szám, 
legelőnyösebben v e s z és e l a d m i n d e n n e m ű ér ték

papí roka t és pénznemeket . 

A legkitűnőbb magvak 
kaphatók 5009 

MAUTHNER ÖDÖN 
magkereskedésében 

BUDAPEST 
Árjegyzék k ivánatra ingyen és bérmentve kü lde t ik 

Főüzlet: 
Andrássy-út, 23. sz. 

Fióküzlet: 
Koronaherczeg-u., 18. 

KERTÉSZ TÓDOR 
"bel- és külföldi 
müiparáruJc raktára. 

B U D A P E S T 
D o r o t t y a - u t c z a 1. sz . 
Kivánatra uj naffy képes ár

jegyzékei bérmentve küld. 

HÜTTL TIVADAR 
cs. és kir. uilv. szállító. 

A z ország l e g n a g y o b b 

porcellán-raktára 
B U D A P E S T , 

Dorotlya-uteza 14. szám. 

EUHKEB. 
gazdasági gépgyára Mosonban 

Legjobb és legolcsóbb sorvetö-gépek, 
m á r i s 1 2 , 6 0 0 p é l d á n y b a n e l t e r j e d v e . 

Mindennemű gazdasági gépek nagy választékban! 
Főraktár: Budapest, VI. ker., váczi körút 21-ik szám. 

GRÖBER LAJOS 
kosár-fonodája, 
IV., Kigyó-u. 6. 
Hangjegytartók 
munka-asztalok 
stb.nagy válasz-

^^^^^^^ tckban. 
Képes árjegyzékek bérmentve. 

SZELNÁR JÓZSEF 
UDV. S Z Á L L Í T Ó 

YIRÁG-CSARNOKA 
BUDAPESTEN, ™* 

VÉRTESSI SÁNDOR 
ndv. illatszertár „Vénáshoz" 5007 

Kris tóf- tér 8. sz. a. Budapes ten . 
Ajánlja gazdagon felszerelt illat-raktárát, mindennemű angol és 
franczia illatszereket, hajkenöcs, olaj- és szappan-nemüeket, 

ugyszinte nagy választékban bel- és külföldi toilette-czikkeket. 

JL Je iö JL U J t \ X Jcaö Jc J I A 
c s u k v á o z i u t c z a . '-£• 1. 

ajánlják dúsgazdag d i szműárú-raktárukat 
a legolcsóbb árak mellett. 

V i d é k i m e g r e n d e l é s e k p o n t o s a n e s z k ö z ö l t e t n e k . 

BŰVÉSZET 
könyvem egyszeri átolvasása után, 
már az első napon tarthat, még a 
legváratlanabb ember in, feltűnést 
keltő bűvészeti előadást, e l ő k é s z ü 
l e t é s k ö l t s é g 1 n é l k ü l . A könyv 
világhírű bűvészek által előadott 80 
rendkívül meglepő mutatványt tar
talmaz s minden mutatvány rajzok
kal van ellátva. — A könyv ára bér
mentve 1 frt. K i v o n a t o t i n g y e n 
k ü l d ő k b á r k i n e k . A bűvészetből 
személyes oktatást is adok. 

Budapest, Kertész-utm 35. sz. 
SOÍ! Friedinaim Simon* 

TEA, RÜM 
J és COGNAC! 

3 üveg 7/io ** 
5 liter cognao 

5 frt 
8 frt 

11. Jamaica-rum, Vs kilo kara-
ván-téa eredeti chinai-doboz-
ban, 1 kilo fin. vegyes téa-süte-
mény, 1 üveg '/io *** cognae, 

mindössze 6 frt 
és pedig bérmentve, c omago-

lás éi szállítással együtt, 
Sárkány Józsefnél , 
Budapest, Erzsébet-körut, 5í. 

Legmagasabb 
KÖLCSÖNÖK 

S O R S J E G Y E K R E 
és egyéb 

É R T É K P A P Í R O K R A 
olcsóbban mint bárhol kaphatók 

KORMOS GYULA 
É S T A K S A 

bank- és válté-üzletében, 
B U D A P E S T , 

V. Dorottya-iiteza 5. szám. 

W T Alapittatott 7867-ben ~m 

Benedek Gábor és testvére 
ékszerészek és órások, 

B U D A P E S T , 
hatvani utcza 17. 

Árjegyzék 
bérmentve kü ldet ik 

NAGY IGNÁCZ 
pinczefelszerelési czikkek üzlete 

Ká-oly-körút 9. sz. a. 
Nagy raktár: duppla erős 
palaczkokban, parafaduga
szok stb. Képes árjegyzék 

kivánatra bérmentve. 

HOLLANDI 
Életbiztosító részvénytársaság 

Amsterdamban. 
Magyarországi vezérképviselöség: 

B U D A P E S T 

IV., knronalierczeg-u. 20. 

Münctimeyer C.A. és Tsa 
china-eziist áru raktára. 

Képes árjegyzék kivánatra 
bérmentve és ingyen. 

B U D A P E S T E N 
I V . , v á c z i - u t c z a 11 . 

MAGYAR * § * FRANCZIA 
BIZTOSÍTÓ RÉSZVÉNY-TÁRSASÁG 

V., fürdő-utcza 6. szám. 

SCHACHNER JÓZSEF A. 
Budapest, Nádor-utcza 15 
Kétszersült-, biscuits-, teasüte
mény-, Graham-kenyér-, torta 

és salon-ozukorka-gyáros. 

Vidékre megrendelések jutányosán 
eszközöltetnek. 5048 

A Franklin-Társulat kiadásá
ban Budapesten megjelent és 

kapható: 

Uj fali naptár 
az 1893. évre. 

Egy egész t i , ára 20 kr. 

Budapest, IV., Egyelem-nteza 9. sz. a. Cj 

JUÜFT JQZSEHri 
dúsan felszerelt fűszer- és csemege-üzlete, S 

a l e g - k i t ü n ö b b m i n ő s é i b e n Bzolgál: magyar és franczia n | 
c o g n a c o t , kul- és b e l f s S h g h i i i n o t , t h e a t , t h e a - s ü t e - Ul 
m é n y t és hasonló c s e m s f l H L saját készitmenjU befőtteket, K 
a s z t a l i é s p e c s e n y e b o r o k a t , á s v á n y - v i z e k e t , d é l i m 

g y ü m ö l c s ö k e t , Í z l e t e s k ü l ö n l e g e s s é g e k e t . ul 

Gyermekek rövidlátók 
s görbék lesznek ferde ülés miatt a 
nem alkalmas magasságú asztal és szé
keknél, ennélfogva ajánlom minden csa
ládnak az orvosi rendeletre szerk. uj 

házi i skolapadokat 
állitható üléssel és írólappal együtt sötét 
vagy barna lakirozás-al, .FeiweN-rend
szer után 1 ülésü 18 Irt, 2 ülésü 2 6 frt. Utánvétel mel

lett szállítja csak WOLF SOMA Budapest, 

M A G Y A R V A S B T J T O R - I P A R 
Dorottya-utcza 2 . sz. (V. TJ.) 5035 

k legkltLeíaucbeui és Laucaster töltények. 
Továbbá mindenféle angol 
Lamaster - töltények Etey 
Brothers Limited londcni 
gyárából és angol 16porral 
töltött eredeti angol Lan-

csster-tol tények. 
Jfejrrefsrtetóaelret ét leve
tél. *>t kérem rnktárentba 
i~"'A ezimesnti! 

KIRNER JÓZSEF 
CS. É S KIR. UDVARI PTJSKAMŰVES 

B U D A P E S T E N , 
Raktár: IV., Szervita-tér 2. n. * Gyár: VII. Ruisa-utcza 7.szám. 
Ajánlja mindennemű s a j á t k é s z i t m é n y ü és legújabb szerk. v a d á s z 
f e g y v e r e i t , g o l y ó s f e g y v e r e k , E x p r e s s , B i n e k , P a r a d o x - H i f l e k 
e s e l l ő - p i s z t o i y o k . Dúsan ellátott raktárát a legújabb szerkezetű és 
pontosan brlótt f o r g - ó - p l s z t o l y o k , s a l o n f e g y v e r e k és p i s z t o l y o k , 

^vadisV-^gyl^t The Belmont Interchangeable, 
mely saját m áh elvem ben pontosan szabály, és belőve lesz és egészen gépek 
utján készíti a T h a B e l m o n t F i r e A r m i & ö u n B a r r e l W o r k s 
Ang 'o lorsxag 'ba i i .Továbbáahí - W i m r A / f mely szintén gépek utján 
res legújabb belga Tadásjfegyver H Í I U I U U J készül F r a u o o t t e Ágos
ton fegyrergyárábaD Lüttichben. T h a G e l a b r a t e d B E a t o h l s a s kitűnő két
csövű vadászfegyver, mely a Maoutacture Liégeoise d'armes á fen luttíebi 
fegyvergyár mechanikai műhelyében gépek útján készül. Ezen fegyverek 
— meh éknek egyedali raktárát bírom — mind nálam lesznek szabályozva 
és belőve, jóságakért ép agy kezeskedem, mint saját készít meny símért. 

e Ezeken kívül vannak még T o p - L a T S T rendszert fegyve
rek, a sárkányok között fekvő kulcscsal, bal csöve Choke-

bore pontosan belőve, kit. 
16 képességűek, melyeknek 
jóságáért szintén kezeske
dem. 46 forinttól kezdve. 

K é s z l e t e * á r j e g r « k e k 
k í v á n a t r a i n g r e n • • 
b a r m s n t v a k ü l d e t n e k . 

" R I - Q T . V K « _ T 

1892. decz. 1 9 2 . s z . 1892. decz. 

BUDAPESTI SZEMLE 
A M. Tud. Akadémia megbízásából szerkeszti 

GYULAI PÁL. 
TARTALOM: 

Salamon Ferencz. — Marczali Henriktől. 
A katho l ions e l erus sére lmei 1 8 4 8 e l ő t t és után. 

(V.) - o - t . 
A nőneve lésrő l . (11.) — Szebesztha Károlytól. 
A m a g y a r n y e l v t ö r t é n e t i szótár. — Szarvas Gábor

tól. — Erre válasz — Nagyszigethi Kálmántól. 

Kö l t emények . Őszi kikircsek. — Lévay Józseftől. — 
Janns Pannonius elégiája anyja haláláról, latinból — 
Hegedűs Istvántól. 

K i s i p a r u n k jövőjéről . — Bernát Istvántól. 
Egy R a e i n e - m o n o g r a p n i a . —- Haraszti Gyulától. 

Értes í tő . Brehm: Az északi sarktól az egyenlítőig. 
Fordította Geőcze Sarolta és Paszlavszky József. — 
L. B. — Gr. Báday Gedeon összes müvei. Összegyűj
tötte és bevezette Váczy János. — t. — Keményfy 
Dániel: Történeti tanulmányok. — H. K. — Zola E.: 
Débacle. — gh. — 

Megjelen évenkint 12-szer 10 ívnyi havi füzetekben. 
Előfizetési ára bérmentes küldéssel egész évre 13 forint, 
félévre 6 frt. 

Franklin-Társulat 
TS..l-~.-mt*Ém. 

SZÁM. BUDAPEST, DECZEMBEK 18. XXXIX. ÉVFOLYAM. 

•* 

SUJlzeUH feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és | egész évre 1 2 frt 
POLITIKAI TJJDON8ÁGOB együtt | fél évre _ 6 < 

Csnpin a VASÁBNAPI DJBÁG | * £ " é ™ ® M 

1 félévre _ 4 • 
C « p i n . POLITIKAI ÚJDONSÁGOK { ̂ M "'" J " I K M , 6 , d Í « « » * i - k h « • postaila, 

I félévre _ 2 . B O ' meghatározott viteldi] is csatolandó. 

TURINBA KOSSUTHHOZ. 
A főváros i k ü l d ö t t s é g egy ik tagjának l e v e l e . 

Turin, 1892 decz. 12. 

A
ZT MONDJAK, hogy Olaszországba kell mene

külni a tél fagya és hava elöl. Meglehet, 
.hogy rendes időben igaz e mondáB, de 

mostanában, úgy látszik, hogy rendkívüli időket 
élünk, mert ez a mondás ezúttal nem találó. 

A fő- és székváros által megszavazott díszpol
gári oklevelet kellett elvinni az ősz hazafinak. 
Itthon nagy hófúvások lepték el a vasutakat, 
úgy, hogy e hó 8-án a küldöttség el nem indul
hatott. Elindult tehát 9-én, azzal a szándékkal, 
hogy 10-én ebéd után 2 órakor Velenczében 
lesz. E helyett elért Velenczébe este 7 órakor, 
mert a hóakadályok igy akarták. 

Velencze még akkor is szép, mikor az idö 
nem szép. Az idö hideg, zord volt, fagyott, de 

erre azt mondták, hogy minél beljebb megyünk 
a szép Olaszországba, annál derültebb, annál 
melegebb, annál zöldebb lesz a világ. 

Lássuk tehát ezt a sok szépet mi, a kik Görz-
ben csaknem ingújjra vetkezve járkáltunk s 
gyönyörködtünk annyi zöldségben, a mennyit 
Budapesten csak májusban lehet látni. 

Körülbelöl Veronáig még nem volt sok hó ; 
azontúl azonban valóságos szibériai tundrákon 
utaztunk át. Hó és köd mindenütt. A Oarda 
tavának se hire, se hamva Desenzanónál. 
Brescia olyan volt, mint Tobolszk, s a szép 
Milano bevált volna egy téli Szent-Pétervárnak. 

Szinte jól esett Milanóban töltenünk egy fél
napot; mert legalább láthattunk egyetmást, 
például a hideg daczára (1.6 fok Béaumur) 
nyüzsgő utczai népséget, feldíszítve kék orrok
kal, de nem álarczos, hanem valódi kék orrok
kal. A Galleria Vittorio Emanuelében az egész 

tér (passaggia) tömve volt sétálókkal, a kik ugyan 
kegyetlenül fáztak, de azért mégis sétáltak. Leg
érdekesebb volt egy ölesnél magasabb szerzetes, 
a kinek mezítelen lábára csak egyszerű talpak 
voltak szijjazva, kopasz feje fedetlen volt, és 
mégis olyan nyugalommal sétált, mintha vala
hol Afrikában járna-kelne. 

Fűtenek ugyan Olaszországban, de csak az 
utcza számára. Legalább abból, hogy mindenki, 
nő és férfi, magas rangú és alacsony sorsú, mind 
nyitva hagyja maga után az ajtót, azt kell követ
keztetnem, hogy valami utczafütési probléma 
megfejtése képezi jelenleg az éjszaki olasz fő 
feladatát. 

Tisztességesen befagyott ablakokkal zörgött 
tovább gyorsnak nevezett vonatunk Turin felé, 
hova este 10 óra után megérkeztünk s hol Kos
suth házi orvosa, dr. Basso, fogadott bennünket 
a vasútnál. 

^ 

K O S S U T H D O L G O Z Ó - S Z O B Á J A T U R I N 1 L A K Á S Á N . 

Eliinger Edének f. évi szept. 90-án fölvett fényképe. 


